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В настоящее собрание писем Пушкина и к Пушкину 
вошли письма, напечатанные в разных книгах и журналах 
после выхода в свет последнего (ІІІ-го) тома „Переписки 
Пушкина", изданной под редакцией В . И. Саитова Россий-
ской Академией Наук в 1906, 1908 и 1911 годах. 

За истекшие с этого времени четырнадцать лет таких 
писем—или вновь опубликованных, или, хотя и известных 
ранее, но не вошедших в академическое издание, или, нако-
нец, напечатанных тут не в полном виде—набралось, по на-
шему подсчету, сорок девять—тридцать пять писем Пушки-
на и четырнадцать к нему. 

Необходимость иметь эти письма собранными в одной 
книге чувствуется всеми интересующимися жизнью и творче-
ством поэта. 

Идя на встречу этой назревшей потребности, мы и со-
ставили настоящий сборник, к которому присоединили ука-
затель писем в алфавитном порядке лиц, писавших к Пушкину 
и лиц, іс которым он писал: отсутствие такого указателя сильно 
затрудняет пользование академическим изданием „Переписки 
Пушкина". 

М. Ц я в л о в с к и й . 



4 А . 

С. С. Ф Р О Л О В У . 

4 АпрЬля 1 8 1 7 г о д а [ Ц а р с к о е С е л о ] . 

Чувствую, что виноватъ передъ вами почтенный Сте-
панъ Степанович!.—обѣщался быть секретаремъ для отпра-
вленія пйсемъ к ъ вамъ, а до сихъ поръ еще ни слова неска-
залъ путнаго. Д а и теперь будетъ тоже.—Экзаменъ не за го-
рами—а до сихъ [поръ] были в с ѣ въ Петербургѣ на праздникѣ ; 
я незабылъ, что зывали вы меня за мои частыя пословицы 
С а н ш о - П а н с о , чтожъ худаго-то, понабрался ихъ, a онѣ 
и пригодятся — м а л ъ з о л о т н и к ъ д а д о р о г ъ — также 
заключите и о письмѣ с ъ почтеніемъ пребывающаго к ъ вамъ 

Ивана Малиновскаго. 

Посмотримъ кто изъ н а с ь : вы ли почтеннѣйшій, Степанъ 
Степановичъ, пріѣдете в ъ Царское или я прискачу къ вамъ 
в ъ Лонку. Желаю впрочемъ чтобъ вы первый посѣтили насъ 
и увидѣли исполненіе желанія вашего. Каковы ваши труды ? 
Подъ надзоромъ добраго хозяина думаю я вся Лонка разц-
вѣла ; — к а к ъ весело I—Будьте здаровы и незабудьте вашего 

Есакова. 

Вспомните и обо мнѣ , почтеннѣйшій Степанъ Степа-
новичь! намъ же все напоминаетъ васъ; мы встрѣтили и провели 
праздники, но—безъ в а с ъ , и теперь опять но прежнему на-
чинаемъ бродить по саду, но васъ уже н ѣ т ъ : возвратитесь 
скорѣе, Царское село не хуже Лопки, и здѣсь вы будете между 
Рускими, между тѣмн, которые знаюгь васъ и любятъ 
столько, сколько любить можно добрѣйшаго наставника. 
Позвольте увѣрить васъ въ чувствахъ глубокаго почтенія и 
преданности вашего покорнѣйшаго слуги 

Владиміра Вольховскаго. 

Незабывайте его, незабывайте насъ. 



Съ брата по строчкѣ , выдетъ цѣлое письмо—Съ ка-
кимъ удовольствіемъ приписываю я къ дрѵгимъ и моихъ 
д в а слова — Христосъ воскресеі Степанъ Степановичъ! 
почтеннѣйшій начальникъ! С ъ праздниками поздравлясмъ 
васъ. 

Алексѣй Илличевскій. 

Позвольте и мнѣ написать вамъ пѣсколько словъ, Поч-
теннѣйшій Степанъ СтепановичьІ Извините, что до сихъ 
поръ сего не сдѣлалъ; но право времени ни минуты не имѣлъ 
свободной. Праздники ировелъ я въ Петербургѣ — и теперь 
опять в ъ кругу милыхъ моихъ товарищей—но все не то : васъ 
не н а х о ж у — К о з ы р ь в с к р ы л с я — н ы р н у л ъ в ъ д о н -
к у — а насъ военныхъ покинулъ. Худо Степанъ Степано-
вичь— по ужъ такъ и быть все прощу вамъ—если только 
вы незабудете любящаго и почитающего васъ друга. 

Инанъ Пущинъ. 

Маславъ много, много вамъ кланяется. 

И я, любезнѣйшій Степанъ Степановичъ, свидътсль-
ствую вамъ почтеніе, христосуюсь с ъ вами и очень желаю 
пасъ опять увидѣть. Остаюсь всегда желающимъ вамъ зда-
ровья и щастія 

Б. Дельвигъ. 

Почтеннѣйшій Степанъ Степаиовичь 
Извините ежели старинный приятель пишетъ вамъ только 
д в ѣ строчки съ половиной—въ будущую почту напишетъ 
онъ д в ѣ страницы ' / г 

Егаза Пушкинъ. 

— Finis coronat opus — Biscup. — 

1 2 a . 

Кн. П. А. ВЯЗЕМСКОМУ 

2 8 марта 1 8 2 0 г . [ П е т е р б у р г ] 

Deux grands auteurs, les héros du Parnasse 
Sont par le monde et choyés et chéris. 
En vain leur Muse et détonné et grimace, 
Des Visigoths ils sont les favoris. 

Certain Quidam distinguant leurs écrits 
De ccs Messieurs nous désigné la place : 
L'un est, dit-il, le chantre du Midi,' 
L'autre du Nord. Touche là, c'est bien dit : 
Tant l'un est sec ! et tant l'autre est de g lace ! 

Поэма моя на исходѣ—думаю кончить послѣднюю пѣснь 
на этихъ дняхъ. Она мнѣ надоѣла—потому и неприсылаю 
тебѣ отрывковъ. 

Пушкинъ. 
1820 

28 Марта. 
П е р е в о д . 

Два великих автора, герои Парнаса 
И излелсяны и нежно возлюблены светом. 
Их Муза напрасно фальшивит и кривляется. 
Они любимцы Внзиготов. 
Некто, разбирая их писания. 
Указал нам место этих Госпоа : 
— «Один, сказал оп, певец Юга, 
Другой — Севера". Заметьте, это хорошо сказано: 
Один так сух, другой так холоден ! 

20 а. 
А. И. Т У Р Г Е Н Е В У . 

7 Мая 1821 г. Кншинев. 
Me правда ли, что вы меня не забыли хотя я ничего 

не писалъ и давно не получалъ объ васъ никакого извѣстія? 
мочи нѣтъ почтенный Александръ Ивановичъ, такъ мнѣ хо-
чется недѣли д в ѣ побывать въ этомъ пакостномъ Петербург!;, 
безъ Карамзиныхъ, безъ васъ д в у х ъ да еще безъ нѣкото-
рыхъ избранныхъ, соскучишься и не въ Кишиневѣ , а вдали 
камина К. Голицыной замерзнешь и подъ небом Италіи. 
В ъ руцѣ твои предшося Отче вы, который сближены с ъ 
жителями Каменнаго острова, не можете ли вы меня вытре-
бовать на нѣсколько дней (однакожъ не болѣе) с ъ моего 
острова Паѳмоса? я привезу вамъ зато сочиненіе во вкусѣ 
Апокалипсиса и посвящу вамъ христолюбивому пастырю поэ-
тическаго нашего стада, но сперва дайте знать минутнымъ 
друзьямъ моей минутной младести чтобъ они прислали мнѣ 



денегъ, чемъ они чрезвычайно обяжутъ искателя новыхъ 
впечатлѣній. В ъ нашей Бессарабіи в ъ впечатлѣпіяхъ недо-
статку нѣтъ. З д ѣ с ь такая каша что хуже овсянаго киселя. 
Орловъ женился; вы спросите какимъ образом? не пони-
маю *) Голова его т в е р д а ; душа прек-
расная; но чортъ ли в ъ нихъ? онъ женился, надѣнетъ халатъ 
и скажстъ: ornaturqui p r o c u l — вѣрьте что г д ѣ б ъ я ни былъ 
душа моя, какова ни есть, принадлежитъ вамъ и тѣмъ кото-
рыхъ у м ѣ л ъ я любить. 

Пушкинъ. 
К н ш и н е в ъ 
7 мая 1 8 2 1 

Если получу я позволенье возвратиться то не говорите 
ничего никому, и я упаду какъ с н ѣ г ъ на голову. 

Н а о б о р о т е : Его Превосходительству Александру 
Ивановичу Тургеневу въ С. П е т е р б у р г а 

50 а. 

А. БАЛЬШ — ПУШКИНУ. 

[ О к т я б р ь 1 8 2 0 — и ю н ь 1 8 2 3 г . К и ш и н е в ] . 

Comment faire oour vous trouver? 
A. Balsch. 

П е р е в о д . 

К а к с д е л а т ь , чтоб в а с найти? 
А . Б а л ш . 

61 а. 

НЕИЗВЕСТНОМУ. 

[ М а й — н о я б р ь 1 8 2 3 г . К и ш и н е в ? О д е с с а ? ] 

J 'ose espérer qu'un exil de quatre ans ne m'a pas effacé 
(tout à fait] de votre mémoire  

П е р е в о д . 
О с м е л и в а ю с ь надеяться , что ч е т ы р е х л е т н е е и з г н а н и е н е и з г л а д и л о 

м е н я [ с о в е р ш е н н о ! из в а ш е й памяти. 

1 ) Одна ф р а з а п р о п у щ е н а > „ Р у с с к о м Б и б л и о ф и л е " 1 9 1 1 , J S 5 , стр . 16. 

А. Г. РОДЗЯНКО и А. П. КЕРН — ПУШКИНУ. 

Л у б н ы . 10 - го M a i n 1825 года . 

Виноватъ, сто разъ предъ грезами Анны Петровны ви-
новатъ перед тобою, любезной и дорогой мой Александръ 
Сергѣевичь, не отвѣчая три мѣсяца на тпое неожиданное и 
пріятнѣйшее письмо, излагать причины моего молчапія и не 
нужно, и излишнѣе, лѣнь моя главною всему причиною, лѣнь 
знаетъ что она никогда не перемѣнится, хотя Анна Петровна 
ужасно какъыоетъ за это выраженіе мою грѣшную головушку; 
но не взирая на твое хорошее мнѣніе о моихъ различныхъ 
способностяхъ, я становлюсь в ъ тупикъ в ъ нѣкоторыхъ ве-
щахъ, и_во первыхъ, въ отвѣтѣ къ тебѣ . Носдѣлай милость, 
не давай воли своему воображенію и не дѣлай общею моей 
неодолимой лѣни] скромность моя и молчаніс в ъ нѣкоторыхъ 
случаяхъ должны стоять быть вмѣстѣ обвинителями и защи-
тниками ея. Я тебѣ похвалюсь, что благодаря этой же лѣни, 
япостояннѣе всѣхъАмадисовъ и Ііольскихъ и Русскихъ. И такъ 
одна трудность перемѣны и искренность своей привязан-
ности составляютъ мою добродѣтель: с л ѣ д о в а т е л ь н о , 
говорить Анна Петровна, н е м н о г о с т о и т ъ д о б р о д ѣ -
т е л ь в а ш а , а она соблюдаетъ молчаніе [ р у к о ю К е р н : ] 
молчаніе—знакъ согласія ( р у к о ю Р о д з я н к и : ] и спра-
ведливо. Скажи пожалуй, что вздумалось тебѣ такъ клепать 
на меня? За какія проказы? за какія шалости? Но довольно, 
пора говорить о литературѣ, с ъ тобою нашимъ Корифеемъ. 
[ р у к о ю К е р н : ] Ей Богу онъ ничего нехочетъи не намѣренъ 
вамъ сказать] Насилу упросилаІЕсли бы вызнали, чего мнѣето 
стоило! Самой бездѣлки: придвинуть стулъ, дать перо и бумагу 
и с к а з а т ь — п и ш и т е . Да спросите, сколько разъ повторить 
ето должно было. [ р у к о ю Р о д з я н к и : ] Repetilia est mater 
studiorum. Зачѣмъ не во всемъ требуютъ уроковъ, а еще 
болѣе повтореній? Жалуюсь тебѣ , какъ новому Оберону: отсут-
ствующій, ты имѣсшь гораздо болѣе вліянія на е е, нежели я 
со всѣмъмоимъ присутствісмъ. Письмо твое меня гораздо болѣе 
поддерживаетъ, нежели все. мое краснорѣчіе. [ р у к о ю 
К е р н : ] J e vous proteste qu'il n'est pas dans mes fers, [ р у -
к о ю Р о д з я н к и : ] A чья вина? Вотъ теперь вздумала ми-
риться с ъ Ермолаемъ Ѳедоровичемъ: снова пришло остывшее 
давно желаніе имѣть законныхъ дѣтей, и я пропала,. Тогда 
можно было извиниться молодостію и неопытностію, а те-
перь чѣмъ? Ради Бога, будь посредникомъ. [ р у к о ю К е р н : ] 
Ей Богу и этихъ строкъ не читала! [ р у к о ю Р о д з я н к и : ] : " -



Но заставила ихъ прочесть себѣ 10 разъ. [ р у к о ю К е р н : ] 
Право не 10—а 9 еще солгалъ [ р у к о ю Р о д з я н к и : ] 
пусть такъ. Тѣмъ-то Анна Петровна и очаровательнѣе, что 
со всѣмъ умомъ и чувствительностію [свѣтск] образованной 
женщины, она изобилует такими дѣтскими хитростями. Но 
прощай, люблю тебя и удивляюсь твоему генію и восклицаю: 

О , П у ш к ш і ъ , м о т ь н расточитель 
Д а р о п ъ поэзін святой, 
И молодежи удалой 
Г і е р о ф а н г ь и просветитель . 
Л ю б е з н ы й ж е ш ц н н а и ъ т в о р е ц ъ , 
П ѣ я с ц ъ Р а з б о й н и к о и ъ , Ц ы г а н о в ъ 
Б е з у м и е в ь , рыцарей, Р у с л а н о в ъ , 
С к а ж и , чего т ы н е п ѣ в с ц ъ ? 

Моя поэма Чуйка скончалась на т ѣ х ъ отрывкахъ, что я 
тебѣ читалъ, a д в ѣ новыя сатиры пошлю въ Мартѣ напеча-
тать. Аркадій Родзянко. [ р у к о ю К е р н : ] Вчера о н ъ былъ 
вдохновенъ м н о ю I и написал—Сатиру—на меня. Если позво-
лите я вамъ ее сообщу. — 

Стихи на счетъ известнаго примиренья. 
Соч. Арк. Родз. сію минуту. 

Д о в ѣ р т с толки в с ѣ р а з с у д к а 
Б ы л а о д н а д у р н а я ш у т к а 
Хиостовъ лирическихт, п ѣ в ц о в ъ 
В ы н е п р и т в о р н о разсердились 
С о мной н а р о ч н о согласились 
И кто , к т о ? Я ж е в ь д у р а к а х ь . 

И д ѣ л ь н о ; в ъ в ѣ к ъ н а ш ь г р ѣ х о в о д н о й 
Я в з д у м а л ь н р а в с т в е н н о с т ь читать, 
И с о в е р ш е н с т в о п о с ѣ в а т ь 
В ь д у ш ѣ к ъ небесному х о л о д н о й : 
Ч т о ж ь м н е з а в с ѣ с о в ѣ т ы ? — а х ъ ! 
Ж е н а , м у ж ь , о б а с ъ мировою 
С м Ь ю т с л п о д ъ н о с ъ н а д о м н о ю 
»Прощайте, б у д ь т е в ъ д у р а к з х ъ ! - ' ^ ^ 

ети стихи сочинены послѣ благо разумнѣйшихъ дружескихъ 
совѣтовъ и сто было его желаніе чтобъ я ихъ здѣсь пере-
писала. 

294 а. 

И. Е . В Е Л И К О П О Л Ь С К О М У . 
[ П е р в а я п о л о в и н а д е к а б р я 1 8 2 6 г . П с к о в ] . 

Милый Иванъ Ермолаевичь—Если вы меня позабыли, 
то напоминаю Вамъ о своемъ существованіи.—Во Псковѣ 

думалъ я Васъ застать, поспорить съ Вами, и срѣзать ш т о с ъ — 
но Судьба опредѣлила иное—ѣду в ъ Москву, коль скоро 
будутъ деньги и снѣгъ . С и ѣ г ь то ужъ падаеть, да деньги-
то с ъ неба не валятся. 

Прощайте, пишите мнѣ въ Москву. 
Видаете-ли вы Дельвига ? 

А. П. 

295 а. 

Н Е И З В Е С Т Н О М У . 
[ С е н т я б р ь — д е к а б р ь ? 1 8 2 6 ? М о с к в а ] . 

Voila ma tragédie. J e voulais vous l'apporter moi même, 
mais tous ces jours-ci j ' a i fait le jeune h o m m e . . . q u i . . . tout 
le long du j o u r . . . 

П е р е в о д . 
В о т моя т р а г е д и я . Я х о т е л с а м ее принести вам. но в с е эти д н и я 

с т р о ю из с е б я молодого ч е л о в е к а . . . который. . . в т е ч е н и е исего д н я . . . 

306а, 
БАРОНУ А. А. Д Е Л Ь В И Г У . 

2 марта [ 1 8 2 7 г . М о с к в а ] . 

Милый мой, на дняхъ разсердясь на тебя и на твое 
молчаніе, написалъ я Веневитинову суровое письмо— Извини : 
у насъ была весна, оттепель—и я ни слова отъ тебя не по-
лучалъ около д в у х ъ мѣсяцовъ—по неволѣ взбѣсишься. Те-
перь у насъ опять морозъ, весну дуру мы опять спровадили, 
отъ тебя письмо получено—все слава Богу благополучно. 
Жду Цыгановъ, и тотчасъ тисну—Ты пѣняешь мнѣ за Моск. 
вѣстникъ—и за нѣмецкую Метафизику. Богъ видитъ к а к ъ 
я ненавижу и презираю ее ; да что дѣлать ! собрались ре-
бяты теплые, упрямые; попъ свое, а чортъ свое—Я говорю: 
Господа, охота вамъ изъ пустова въ порожнее переливать— 
все это хорошо для Нѣмцовъ пресыщенныхъ уже положи-
тельными познаніями, но м ы . . . . — М о с к . Вѣстн. сидитъ в ъ 
ямѣ , и спрашиваетъ: веревка вещь какая? (Впрочемъ на 
этотъ метафизической Вопросъ можно бы и отвѣчать, да NB). 
А время вещь такая, которую с ъ никакимъ Вѣстникомъ не 
стану я терять. Имъ-же хуже если они меня не слушаютъ — 



Л е в ъ былъ с д ѣ с ь - м а л ы й проворный, да ноль что 
пьетъ. Онъ задолжалъ у Вашего Andrieux 400 рублей и ублу-
дилъ жену гарнизоннаго маіора. Онъ воображаете что имѣ-
ніе его разтроено и что изтощилъ всю чашу жизни, Бдстъ 
пъ Грузію, чтобъ обновить увядшую душу—Уморительно. 

Плетнепъ, нашъ мизантропъ, пишетъ мнѣ трогательное 
письмо; жалуется на меня, на тебя на твой Грань пасіансъ 
и говорить : Мнѣ страшно д у м а т ь : это люди! Іілетневъ, 
душа моя! ч т о т у т ъ страшнаго? л ю д и - с и р ѣ ч ь дрянь, г . . . о . 
Плюнь на нихъ да и квитъ. 

Скорѣй же Цыгановъ—да что твои Цвѣты цвѣточки. 
Н а о б О О О т е : еГО' ВЫСОКОРОДНО ЭЗивпи Д е л ь в и г у . 

. 2 М а р т а . 

376 а, 

Кн. П. А. ВЯЗЕМСКОМУ. 
17 января 1829 г. МоскваЬ 

Баратынской у меня—я ѣ д у часа черезъ 3. Обѣда не 
дождусь, а будетъ у насъ ззвтракъ въ родѣ en petit ceura-
o-é —Постараемся напиться не en grand cordonnier, какъ са-
п о ж н и к и - a такъ, чтобъ быть en petit couragé, подъ кура-
жемъ—Пріѣзжай, мой Ангелъ. 

Н а о б о р о т е р у к о ю С. П о л т а р а ц к о г о : Записка 
Александра Пушкина к ъ Вяземскому. 

7 - г о Я н в а р я 1 8 2 9 . М о с к в а . 

379 а . 

С. Д . П О Л Т О Р А Ц К О М У . 
[25 марта 1829 г. Москва). 

Ты совершенно забы.ть меня, мой милый. 
А. П. 

4 1 1 а . 

К. М. Б О Р О З Д И Н У . 
(Черновое). 

[ П е р в а я п о л о в и н а февраля 1 8 3 0 г . П е т е р б у р г ) . 

Издателямъ Литературной Газеты вмѣсто К. С. Серби-
новича дали недавно въ Цензоры профессора Щеглова, ко-

•! . 

торый своими замѣчаиіями [поминутно затрудняетъ] поминутно 
напоминаетъ лучшія времена Бирукова и Красовскаго [Напри] 
въ доказательство позвольте привести вамъ одинъ изъ ты-
сячи примѣропъ: 

Давыдовъ [въ посланіи] въ посланіи [ ? ] [Зай] [гово-
рить] н е р а з б р . н е р а з б р . говорить: о будьте 

Цензоръ [нашелъ] усомнился, [нашелъ это] можно ли 
[пропустить допустить называть] такимъ [образомъ] д в у х ъ 
н е р а з б р . н е р а з б р . и [вымаралъ] [сіи два] вымаралъ 
привѣтствіе не по чину. 

Издатели рѣшились прибѣгнуть къ вашему покрови-
тельству и просить, если только то возможно, возвратить 
[имъ г. Сербиновича или по крайнѣй мѣрѣ] дать другаго 
[болѣе] мепѣе своенравнаго цензора, если ужъ невозможно 
возвратить Г-на Сербиновича. 

437 а. 

С. Л., Н. О. и О. С. ПУШКИНЫМ. 
3 мая [ 1 8 3 0 г . М о с к в а . 1 

Mes chers Parents, j ' a i reçu encore deux de vos lettres. 
J e ne puis vous répondre que ce que vous savez déjà : que tout 
est arrangé, que j e suis le plus heureux des hommes et que j e 
vous aime de toute mon âme. 

Sa Majesté m'a fait la Grâce de me témoigner sa bien-
veillante satisfaction du mariage que j e vais contracter. Elle 
m'a permi d'imprimer ma tragédie comme je l'entendais. Dites 
le à mon frère pour qu'il le redise à Pletnef—qui m'oublie par 
parenthèse ainsi que Delvig. 

J 'ai remis votre lettre à M-lle Gontcharof, j e suppose 
qu'elle va vous répondre aujourd'hui. Mou oncle Матв. Мих. 
s'est présenté chez elle avant hier, lui et ma tante ont pris la 
plus grande part à m o n b o n h e u r (je suis tout étourdi 
d'employer cette expression). J l y a quelques jours que j e n'ai 
vu mon oncle Вас. Льв . Le sais qu'il va mieux. 

Merci, ma chère Olga, de votre amiié et de vos compli-
ments. J ' a i lu votre lettre à Natalie, qui en a ri et qui vous 
embrasse. 



J e vous embrasse aussi mes chers Parents. Peut-etre ces 
jours-ci ferai-je un voyage à Kalouga chez le grand père de 
Natalie. J e voudrais bien que la noce se fut avant le carême 
qui va venir. Adieu encore une fois. 

3 n ia i . 

П е р е в о д . 
Д о р о г и е родители, я получил е щ е д о а в а ш и х п и с ь м а . Н е могу отвечать 

Т з I в а м ничего, к р о м е т о г о , что в а м у ж е известно: ч т о все устроилось , что я — 
счастливейший из с м е р т н ы х , и что и вас л ю б л ю всей д у ш о й . 

Е г о В е л и ч е с т в о соблаговолил в ы р а з и т ь м н е с в о е б л а г о с к л о н н о е удо-
влетворение по поводу б р а к а , в который я с о б и р а ю с ь вступить. О н разре-
шил м н е печатать мою т р а г е д и ю в том в и д е , в к а к о м я желал. С к а ж и т е о б 
этом моему б р а т у , ч т о б ы он передал это П л е т н е в у , к о т о р ы й меня з а б ы в а е т , в 
с к о б к а х с к а з а т ь , к а к и Д е л ь в и г . 

Я передал в а ш е письмо м а д е м у а з е л ь Г о н ч а р о в о й и полагаю, что она 
вам ответит с е г о д н я ж е . Д я д я М а т в . . M u x . б ы л у н е е т р е т ь е г о д н я , он и 
тетя приняли ж и в е й ш е е у ч а с т и е в м о е м с ч а с т ы і (я с о в с е м потерял 
г о л о в у и потому т а к в ы р а ж а ю с ь ) . В о т у ж е пес'колько д н е й , к а к я н е видел 
д я д и В а с . Л ь в . З н а ю , что о н поправляется. 

Б л а г о д а р ю , дорогая О л ь г а , з а т в о ю д р у ж б у и з а в ы р а ж е н н ы е ч у в -
с т в а . Я прочел т в о е письмо Н а т а я н ; о н а смеялась , читая сто , и велела т е б я 
поцеловать . 

Ц е л у ю тебя и д о р о г и х родителей. Я н а - д н я х , м о ж е т б ы т ь , с ъ е з ж у в 
К а л у г у к д е д у ш к е Натали. О ч е н ь х о т е л б ы , чтобы с в а д ь б а б ы л а д о поста , 
который с к о р о наступает . Д о свидания е щ е р а з . 

3 мая . 

438а. 

А. X. БЕНКЕНДОРФУ. 

7 мая 1 8 3 0 г. М о с к в а . 

Mon Général, 

C'est à la sollicitude de Votre Excellence que j e dois la 
grâce nouvelle dont l'Empereur vient de me. combler: veuillez 
recevoir l'expression de ma profonde reconnaissance, Jamais 
dans mon coeur je n'ai méconnu la bienveillance, j 'ose le dire, 
toute paternelle que me portait Sa Majesté, jamais j e n'ai mal 
interprété l'intérêt que toujours vous avez bien voulu me té-
moigner; ma demande n'a été faite que pour tranquilliser une 
mère inquiète et que la calomnie avoit encore effarouchée. 

Veuillez recevoir, mon Général, l 'hommage de ma haute 
considération. 

Votre très humble et très obéissant serviteur. 

7 . , . , „ Alexandre Pouchkin. 
I mai 1830. 
Moscou. 

П е р е в о д . 
Г е н е р а л ! попечению В а ш е г о П р е в о с х о д и т е л ь с т в а обязан я н о в о ю ми-

л о с т ь ю , к о т о р о ю Е г о В е л и ч е с т в о только что меня облагодетельствовал : бла-
говолите принять в ы р а ж е н и е моей г л у б о к о й признательности. Н и к о г д а в 
с е р д ц е с в о е м н е з а б ы в а я я благосклонности, с м е ю с к а з а т ь , с о в е р ш е н н о 
о т е ч е с к о й , к о т о р у ю о к а з ы в а л мне Е г о В е л и ч е с т в о ; н и к о г д а не и с т о л к о в ы в а л 
я в д у р н у ю сторону и тот интерес , к о т о р ы й в а м в с е г д а у г о д н о б ы л о проявлять ко 
м н е ; моя п р о с ь б а б ы л а в ы с к а з а н а е д и н с т в е н н о для т о г о , ч т о б ы у с п о к о и т ь 
мать , н а х о д и в ш у ю с я в т р е в о г е и е щ е более в з в о л н о в а н н у ю к л е в е т о ю . 

Б л а г о в о л и т е принять , Г е н е р а л , д а н ь м о е г о в ы с о к о г о почтения. 
В а ш нижайший и п о к о р н е й ш и й с л у г а 

А л е к с а н д р П у ш к и н . 
7 мая 1830 

М о с к в а . 

463. 
Н. Н. ГОНЧАРОВОЙ. 

( Ч е р н о в о е ) 
[ 2 0 ? и ю л я ? 1 8 3 0 г . ? П е т е р б у р г ? ] 

J 'ai l'honneur de vous présenter mon frère qui a trouvé..5 

П е р е в о д . 
Ч е с т ь имею п р е д с т а в и т ь вам м о е г о брата , к о т о р ы й нашел. . . 

471а. 
НЕИЗВЕСТНОМУ. 

[ К о н е ц з и г у с т а ? 1 8 3 0 г . ? М о с к в а ? ] 

J 'esperais vous voir et vous parler encore avant mon 
départ, mais mon mauvais sort me poursuit dans tout ce que 
j e veux. Adieu donc, cher ami, j e vais m'enterrer à la campagne 
jusqu'au premier Janvier—je pars la mort dans le coeur. 

П е р е в о д . 
Я надеялся видеть a a c и е щ е п о г о в о р и т ь с вами п е р е д моим о т ъ е з д о м , 

н о _ м о я злая с у д ь б а преследует меня в о в с е м , ч е г о я х о ч у . Д о с в и д а н ь я , 
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дорогой д р у г , я е д у зарыться в д е р е в н ю д о п е р в о г о я . ш а р я - у е з ж а ю с о 

с м е р т ь ю в сердце . 

626а. 

КН. П. А. ВЯЗЕМСКОМУ. 
[ 1 5 — 1 9 октября 1 8 3 1 г . Ц а р с к о е С е л о ] . 

Сей часъ ѣду изъ Ц. С. въ П. б. мебели твои въ це-
лости оставлены мною здѣсь для того, чтобъ доставить тебѣ 
прямо туда г д ѣ т ы остаиовишься.-Деньги тебѣ не^вьюлалъ 
ибо жду тебя сюда—но когда жъ будешь ты? Ждемъ и не 
дождемся-похлопочи о Сѣв. Цв„ пришли намъ своихъ сти-
ховъ и прозъ, да у Языкова нѣтъ ли чего? я слышу они съ 
Ки^еевскимъ затѣваютъ журналъ; съ богомъ, да будугь ли 
моды? важный вопросъ. По крайней мѣрѣ можно будет* 
намъ гдѣ нибудь показаться-да и Косичкинъ з ^ м у радъ 
А то куда прин/жденъ онъ былъ приютиться! ^ Гелеконъ 
легко сказать. Дворъ у В а с ъ - Ж . и Россети в ъ П - г ѣ . Ж . на 
писалъ п опасть хорошего и до сихъ поръ все еще продол 
жаетъ переводить одну пѣснь изъ Marmion; славно. Какой, 
ГогельІ повѣсти мои печатаютъ-Сѣв . Цв. будутъ любопыт-
ны. Прощай до свиданья. Мой адресъ: у Измаилопскаго мосту 

н а В о с к р е с е н с к о й у л и ц ѣ в ъ д о м ѣ Б е р н и к о в а . 

634а. 

Бар. Е . Ф. РОЗЕНУ. 

[ И ю л ь - п е р в а я п о л о в и н а ноября 1 8 3 1 г. Ц а р с к о е С е л о ? П е т е р б у р г ? ] 

Вотъ Вамъ, любезный Баронъ, пиръ во время чумы пзъ 
Вильсоновой трагедіи à effet; предпринявъ «здаше З-го тома 
моихъ мѣлкихъ стихотвореній, не посылаю вамъ нѣкоторыхъ 
изъ нихъ ибо вѣроятно они явятся прежде вашей А л ь д ю н ы -
Горю нетерпеніемъ прочитать ваше предислов.е къ Борису, 
думаю, для второго изданія написать къ вамъ письмо, если 
позволите, и въ немъ изложить свои мысли и правила коими 
руководствовался сочиняя мою трагедію. 

Весь Вашъ А. П. 
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640. 
Н. Н. ПУШКИНОЙ. 

6 декабря [1831 г. Москва |. 
Сей часъ приѣхалъ к ъ Н а щ о к и н у н а П р е ч и -

с т и н с к о м ъ В а л у в ъ д о м ѣ Г - ж и И л ь и н с к о й -
Завтра буду тебѣ писать. 

Сегодня мочи нѣтъ усталъ—Цалую тебя женка, мой 
Ангелъ. 

6 дек. 
Н а к о н в е р т е : М. Г. Натальи Николаевиѣ Пушки-

ной, въ Галерной, въ домѣ Брискорнъ. 

649. 
А. X. БЕНКЕНДОРФУ. 

8 июня 1832 г. Петербург. 
Général, 

11 у a deux ou trois ans que Monsieur Gontcharoff, le grand 
père de ma femme, se trouvant pressé d'argent, fut sur le point 
de réfondre une Statue Colossale de Catherine II, et c'est à Votre 
Excellence que je m'adressai pour en obtenir la permission. 
Comme j'avais cru qu'il ne s'agissait que d'une masse informe de 
bronze, je ne demandais pas mieux. Mais il se trouva que la 
Statue était une belle production de l'art, et j 'eus conscience et 
regret de l'anéantir pour en tirer quelques milliers de Roubles. 
Votre Excellence avec la bonté accoutumée m'avait fait espérer 
que le gouvernement pourrait me l'acheter; je l'ai donc fait 
venir ici. Si la fortune d'un particulier ne permet pas de l'acheter, 
ni de la garder, cette belle Statue pourrait convenablement être 
placée soit dans un des établissements fondés par l'Impératrice, 
soit à Zarskoe Sélo, où Sa Statue manque parmi les monuments 
qu'Elle a fait élever aux grands hommes qui l'ont servie. J'en 
désirerai 25,000 R. ce qui est le quart de ce qu'elle a coûtée. 
(Ce monument ayant été fondé en Prusse par un Sculpteur de 
Berlin). 

La Statue est actuellement chez moi (Rue Форштатская, 
maison й'Алымовъ). 



J e suis avec respect, Général, de Votre Excellence le très 
humble et très obéissant serviteur. 

0 . . , o o r , Signé: Alexandre Pouschkine. 
о Juin i o J a . 

St.-Pb. 
П е р е в о д . 

Г е н е р а л ! Л в а - т р н г о д а тому н а з а д г . Г о н ч а р о в , д е д моей ж е н ы , испы-
т ы в а я д е н е ж н ы е з а т р у д н е н и я , б ы л г о т о в р а с п л а в и т ь к о л о с с а л ь н у ю с т а т у ю 
Е к а т е р и н ы I I , и з а р а з р е ш е н и е м н а т о я о б р а щ а л с я к В а ш е м у В ы с о к о п р е -
в о с х о д и т е л ь с т в у . Д у м а я , что р е ч ь идет т о л ь к о о б е с ф о р м е н н о й массе б р о н з ы , 
а б б л ь ш е г о и н е просил. Н о стасуй о к а з а л а с ь п р е к р а с н ы м п р о и з в е д е н и е м 
искусства , H м н е с т а л о с о в е с т н о и ж а л к о ее у н и ч т о ж и т ь , чтобы извлечь и з 
н е с н е с к о л ь к о т ы с я ч рублей. В а ш е В ы с о к о п р е в о с х о д и т е л ь с т в о с о б ы ч н о й 
д о б р о т о ю ползли м н е н а д е ж д у , что правительство могло б ы е е купить у 
меня, H я велел привезти ее с ю д а . Е с л и с р е д с т в а ч а с т н о г о лица н е п о з в о -
л я ю т н и е е купить , н и х р а н и т ь е е , т о эта п р е к р а с н а я статуя могла б ы б ы т ь 
д о с т о й н о п о м е щ е н а или в о д н о м из у ч р е ж д е н и й , о с н о в а н н ы х Императрицей 
или в Ц а р с к о м С е л е , г д е е я статуи н е д о с т а е т с р е д и памятников , в о з д в и г н у -
т ы х е ю великим людям, к о т о р ы е е й служили. Я х о т е л б ы з а н е е 2 5 . 0 0 0 р. , 
что составляет четверть е е стоимости. { Э т о т памятник б ы л с о о р у ж е н в 
Пруссии о д н и м берлинским с к у л ь п т о р о м ) . Статуя н а х о д и т с я т е п е р ь у меня 
( Ф о р ш т а т с к а я улица, дом А л ы м о в я ) . 

С иочтеннем, Г е н е р а л , В а ш е г о В ы с о к о п р е в о с х о д и т е л ь с т в а н и ж а й ш и й 
il покорнейший с л у г а 

8 июня 1 8 3 2 . А л е к с а н д р П у ш к и н . 
С п б . 

655а. 
А. Д. БАЛАШЕВУ. 

2 3 я н в а р я 1832 г . П е т е р б у р г ! . 

Милостивый Государь 
Александръ Дмитріевичь! 

Еще разъ благодаря Ваше Высокопревосходительство и 
прося извиненія за ходатайство, коимъ Вамъ докучаю, пре-
провождаю къ Вамъ по приказанію Вашему Г. Кнерцера, 
который лучше моего объяснить Вамъ свои предположенія. 

С ъ глубочайшимъ лочтеніемъ честь имѣю быть, 
Милостивый Государь, 

Вашего Высокопревосходительства 
покорнѣйшій слуга 

2В Янв. Александръ Пушкикъ. 
1832. Спб. 

— 1.9 — 

656а. 
М. КАЛАШНИКОВ — П У Ш К И Н У . 

Я н в а р ь 1832 г. 
Милостивый Государь 

Александръ Сергѣевичь. 
Присемъ препровождаю Достольнаго оброку До марта 

м-ца ,і50 руб. Золотомъ, Асипіадіями Будить 500 руб- а 
50 руб; Промѣну на нихъ Сто рублей Задержаны о чемъ и 
пашей Милости прежди Писалъ, теперь извольтѣ получить 
отъ меня Мартовской трети 900 руб: осигнаціями Чрезъ 
Ольгу Сергѣевну 1200 руб: въ Москву отъ правлено чрезъ 
Павла воиновича Нащекина Асигнаціями 900 руб: теперь 
500 руб: асигнаціями Будить Д а Задержаныхъ 100 руб- всего 
Завесь год ЗООО рублей присемъ докладываю Милости вашей 
что м н о ю Было получено приказаніе ваше Чтобы взять 
Свидетельство. A довѣренность иеизволили прислать и я 
всякую неделю в ъ Лукояновъ Ежу для - получения а все Нетъ 
въ полученш я не знаю Что и - п о д у м а т ь Не остановилиль 
где На почтѣ Естьли ваша Милость невыслали Аотъ менили 
то воля ваша, я Боюсь что выслали ивы изволитѣ Дожидать 
Д мною не получено то Чтобы я небыль виноватъ предъ 
в а м и - в ъ протчемъ все Благополучно привотчинѣ вашей по 
сіе число Засимъ Чссть имѣю Остался с ъ истиннымъ моимъ 
высокопочитаніемъ ипреданностію 

вашъ 
Милостиоаго Государя 

Покорный Слуга Ирабъ найвеегда пребуду 
января дня Михаила Калашниковъ 

1832 года: 

697а. 
М, КАЛАШНИКОВ—ПУШКИНУ. 

9 я н в а р я 1 8 3 3 г. 

Милостивый Государь 
Александръ Сергеивичь 

негъ п п ^ е л п £ ! е г 0 М Л 5 " ° В З Ш У м и л о с т ь ч т о собрать де-
m J ? С л и ш к о м ъ т о к а к * изволети прикозать къ ва-
Z I Т т ѵ о ™ * ® ™ И Л И В Ъ С 0 в е т Ъ К у д а и а п ° л " и прика-зать буду ожидать вашего повеленія; а между темъ буду 
» , ° Р 0 М Ъ С К 0 Л К ° М 0 Г У—нынечи хлебъ такъ ffi 
рожалъ что и чрезъ одну неаелю изъ 22 рублей 33 рубли 

2» 



за четверть а впредь одному богу толко известно что бу-
деть ; присемъ уведомляю васъ милостивой Государь в ъ той 
половины опекупъ запродалъ ржи 300 четертей на винной 
заводъ по 2 2 рубл: 5 0 ко то крестьяни просили Его оставить 
напродавольствие ихъ и онъ о т ъ менилъ Скакимъ намере-
ниемъ неизвестно; изамолотъ зделанъ бурмистромъ очень малъ 
опекунъ ничего невидить у насъменсй нажато ржи было проти 
ихъЭООО сноповъ и то сто сорокъ четертей лишнево намолотилъ 
я о т ъ земскаго узналъ Сколько показалъ (или: понизилъ?) 
бурмистръ; я къ батюшки писалъ и просилъ Его милости 
себе состарухой неоставить которая на смертпомъ одре и 
болей ниочсмъ; еще уведомилъ Сколко кокова хлеба здалъ 
налицо равно и д е н е г ь ; вся надежда навашу милость,— 

Извините меня что я осмелился послать письмо нашего 
свещенника которова прозба и слезы понудили меня вашу 
милость утруждать о невиности Е г о всему притчина з а в е с т ь 
что богатъ и ничево непьетъ иочень себя хорошо ведеть 
ивсе видимое лутчи ихъ; засимъ честь имею пребыть с ъ 
истиннымъ моимъ высокопочитанисмъ и преданностию, 

в а ш ь 
милостиваго государя 

всеиижаише рабь наивсегда 
пребу Михаилъ Калашниковъ 

Старуха моя желаетъ в с е х ъ благъ отъ вышнего вамъ 
со слезами и кланеегса все вместе, 

ч 9го генгаря 
1833 го года 

766а. 
Н. И. Г О Н Ч А Р О В О Й . 

( Ч е р н о в о е ) 
[ 1 8 3 1 - 1 8 3 3 ? ] 

Милостивая Государыня 
Матушка Наталья Ивановна 

Вчера получили мы письмо Ваше и сердечно благода-
Д > ' римъ В а с ъ за 

7666 . 
Н Е И З В Е С Т Н О М У . 

[ 1 8 3 2 — 1833 г , г . ] 

Jugez de mon désespoir,., m'a rapporté aujourdhui une 
réponse, que j 'avais fait hier à l 'aimable billet que vous avez 
bien voulu m'écrire.. . [Mercij . . , 

П е р е в о д . 
С у д и т е о моем о т ч а я н и и . . . м н е о б р а т н о доставили с е г о д н я о т в е т , на-

писанный D4epa на л ю б е з н у ю записку , которой в ы меня почтили. [ Б л а г о д а р ю ] . . _ 

76GB. 

Л- Ф. В И Н О Г Р А Д О В — П У Ш К И Н У . 

8 я н в а р я 1834 г . 

Ваше Высокоблагородіе! 
Милостивейшій Государь! 

Александръ Сергѣевичь , 

Крайняя Необходимость Понудила Меня симъ безпо-
коить особу Вашего Высокоблагородія: Находясь п гл. вот-
чинѣ вашего Паииііыси Сслѣ Болдинѣ Священникомъ Четыре 
уже года, а какъ нынѣ ГІодпалъ Подъ Г н с в ъ Преосвящен-
нѣйшаго Амвросія Епископа Иижегородскаго, Чрезъ Клеветы 
напрасно на меня нанесенный тогоже Села Священникомъ 
Павломъ Семеновымъ, и не находя д р у г и х ъ Средствъ Къ 
умягченію Гнева Архипастыря, Кромѣ того, Какъ прибегнуть 
только подъ покровительство Ваше; Ощастливтѣ Милости-
вейший Государь , Защитою вашею! Попроситѣ Писмомъ 
вашимъ Прописаннаго Нижегородскаго Преосоященнаго Ам-
вросіп, О помиловании Моемъ, дабы онъ простиль меня, и 
оставилъ в ъ Скэзанномъ Селѣ Болдинѣ на прежнемъ Моимъ 
мѣстѣ ; Чрезъ что обяжитѣ какъ Меня, предъ престоломъ 
владычнимъ проливать теплейшія Молитвы, т а к ъ равно пре-
старелую мнѣ мать и малолетнюю мою дочь , Которыя Кромѣ 
меня не имѣющія надежды, о вашемъ Здравіи Молить Бога. 
Хотя Страшусь безпокоить Симъ Особу вашу, Но Невин-
ность, Которая желаетъ Защитить Себя, очищаетъ путь К ъ 
стопамъ вашимъ; а при томъ Зная Благороднѣйшую вашу 
Д у ш у , Которая желаніи имѣетъ помогать ближнему, По 
Оному Л ь щ у Себя надеждою, что и мнѣ напрасно претерпе-
вающему нещастіе подать руку помощи не откажитесь. 

С ъ истиннымъ Моимъ высокопочитаніемъ 
и Совершенною преданностію осмеливаюсь 

наименовать Себя вашимъ усерднымъ Богомол-
цемъ Села Болдина Свяшенникъ 

Дмитрій Ф е о д о р о в ъ Виноградовъ. 
Гснваря 8-го 

1834 года. 



810а. 
П. В. НАЩОКИН—ПУШКИНУ. 

[Вторая половина апреля 1834 г . Т у л а . ] 
Ну Почтенный и Любезный Другъ Александръ Сергізи-

вичь—въ какое положешс ты хотя и нехотя но меня ста-
вишь—Вообрази что я въ незнакомомъ городѣ живу въ кре-
дитъ—Занимаю по не многу у хозяина, что я говорю—занимаю 
занималъ и уже теперь сталъ онъ отънековатся, и смотритъ 
какъ онъ такъ и многіи на меня с ъ подазреніемъ—меня по-
нимаютъ Шарлатаномъ,—ибо—говоря откровенно, моя прав-
дивая речь—кажется ложью, потому что увѣреніи мои на 
скорое полученіе денегъ не много мнѣ сомнительны самому— 
и о г ъ того слово мое бываетъ с ъ запинательствомъ—что и 
приводитъ всякого въ сумнѣніе,—, жѣна моя ничего не 
знаетъ—и не замѣчаетъ—ибо я наружно очень Веселъ и по-
коенъ, нѣтъ почты, что бы я раза три не посылалъ пере-
спрашивать—не ошибаются ли, Вѣрно есть должна, быть ко 
мнѣ повѣска—въ маленькимъ городѣ все извѣстно — и по-
тому не мудрено, что я кажусь либо, подазрителенъ—либо 
жалокъ и смѣшонъ но это все ничего—хотя не красивая—роль 
но сущность или существенность моего положенія можетъ быть 
очень жестока.—Не могу, Силы пѣтъ—описать тебѣ могущее 
быть унизительное мое положеніе, не то что бы не умѣлъ— 
в ъ меморіяхъ я въ своихъ опишу,—но теперь какая та рус-
кая, амбицш, мѣшаетъ—не любліо не представлять себя, ни 
самъ себя видеть—въ жалкомъ положеніи—я думаю что это 
произходитъ отъ нравственнаго кокетства,—мнѣ же псе равно 
что жалько что гатько,—а я близокъ к гаткому—, и только 
отъ того, что я писалъ къ тебѣ , билъ на вѣрное, но Вышло 
J Ю первой почтѣ плш—, а потомъ затянулось—не В ы х о д и т ь — 
Да. и только,—знаю что В ы д е т ъ — д а когда,—Прости вѣли-
кодушно—что я тебя не много огорчаю,—мнѣ Ей Ей бы не 
ХОТЕЛОСЬ но такъ пришлось—нутренной жаръ — к а к а я - т о 
нервическая хлопотливость,—заставляетъ меня тебѣ писать— 
a пріятнаго, написать какъ бы не хотелъ не могу — п о ну-
дить тебя не для чего—ты и Самъ почти столько же безпо-
коишея Я увѣренъ. Ускорить тебя в ъ платежѣ, то же не 
ИМЕЮ в ъ намѣреніи,—ибо уже я не нолуча нынешныо почту 
къ свѣтои, не естественно, полученіе,—ни по времени ни 
почему—и такъ Любезный Д р у г ъ я Пишу—безъ цѣли, безъ 
надѣжды, а только надѣясь • на твою дружбу,—разърѣдилъ 
свое тяжелое сердцѣ и мнѣ Повѣришь-ли, что какъ то го-
а з д о легче,—Если, тут будетъ—Соболевскій, останови его, 

что бы онъ па смѣхъ—не иоднялъ—и не сказалъ что безъ 
депегъ лехко—, это шутька будетъ съ его стороны, не чисто-
сердечная,—потому что онъ какъ человѣкъ опытной знаетъ— 
что безъ денегъ тяжело—, кланяйся ему и Брату твоему — 
мне кажется что ты писалъ что онъ сердитъ на меня—, 
Скажи ему что это не прилично, безпечному и сладко-жир-
но-ѣство любителю, Л о р д у , сердится и ему должно быть, 
Л е н ь Сердится, я такъ и думаю что онъ не можетъ—сер-
дится такъ же какъ и я—ему—отъ Лени, a мнѣ отъ того что 
некогда. Прощай, Любезной Александръ Сергѣивичь—, хотя 
мнѣ и было плохо—но все лучше того что бы было—еслибъ 
не жѣна моя—а была бы—Ол. Анд.—Она Ей Ей премилая, и 
прекроткая—только бы не съ глазить—, хотя жѣна и не 
знаетъ что я тебѣ пишу но кланяюсь тебѣ за нее и прошу 
засвидѣтельствовать наши почтеніе Наталіи Николасвни. 

Ради Бога присылай мнѣ всѣ три тысячи вто одно мо-
жетъ по править мою Репугаиію — крѣдит и вообще д ѣ л а — 
м о и ' П. Н а ш о к и н ъ . 

848а. 
М. Л . Я К О В Л Е В У . 

[5 июля 1834 г . Петербург] . 

Вотъ тебѣ мой благодѣтель первая глава — съ Богомъ. 

856а. 
М. Л. Я К О В Л Е В У . 

[ 1 7 июля 1834 г. Петербург] . 

Вотъ и второй ТОМЪ. 

880а. 
А. И. Т У Р Г Е Н Е В У . 

[ 1 8 3 4 г. Петербург] . 

Жена выбрала булавки и сердечно Васъ благодаритъ. 
Само по себѣ разумѣется что Пугачевъ явится к ъ вамъ пер-
вому, к а к ъ скоро выдетъ изъ печати. Симбирскъ осажденъ 
былъ не имъ, а одиимъ изъ его сообщниковъ, по прозвищу 
Фирска. Книгу оставлю у жены, которая вамъ ее и возвра-
титъ. В е с ь вашъ—до свиданья. А. П. 

Н а . о б о р о т е : Его Превосходительству М. Г. Алек-
сандру Ивановичу Тургеневу. 



8806. 

А. И. ТУРГЕНЕВУ. 

11834 г . П е т е р б у р г ? ] 

Это все у меня ужъ есть—и будете напечатано въ при-
ложен! и . Ьлагодаренъ Полевому за его доброе расположе-
н а къ исторюграфу Пугачева, камерюнкеру и проч Сеіі 
часъ ѣду, лошади уже заложены. 

На о б о р о т е : А. И. Тургеневу. 

903а. 

В. А. ПЕРОВСКОМУ. 

[Апрель 1 8 3 5 т . ] 

Посылаю тсбѢ Исторію Пугачева пъ память прогулки 
нашей въ Бсрды; и еще 3 экземпл., Далю, Покотилову и 
тому охотнику, что Вальшнепопъ сравниваете съ Валлен-
штейномъ, или съ Кесаремъ—Жалѣю, что въ П. Б. удалось 
памъ встрѣтиться только на балѣ—Досвиданія, въ степяхъ 
или надъ Ураломъ. 

А. П. 

904а. 

В . А. КОЛѢНОВЪ—ПУШКИНУ. 

1 мая 1 8 3 5 I'. 

Милостивый Государь 
Алексаидръ Сергѣевичъ! 

Васъ, конечно, удивить мое посвященіе. И дѣйстви-
тсльно очень странно: но поте мои причины. 

Я собралъ нѣсколько моихъ піесъ и посвятилъ в а м » 
ихъ собственно изъ того уваженія, которое я имѣю къ в ы -
сокому таланту нашему съ первыхъ лѣтъ моей молодости. 

Я занимаюсь уже пять лѣтъ стихотворными сочиненіями, 
но напечатать ничего не въ состояніи: ибо я человѣкъ со-
вершенно бѣдный и стѣсненный бѣдствіями,—я потерялъ 
отца и мать въ раннихъ лѣтахъ жизни моей: получилъ послѣ 
ихъ большіе долги; лишился состояніп и разстроилъ здо-
ровье. 

Теперь, принося вамъ пѣсии уѣэдной музы моей, прошу 
васъ благосклонно принять ихъ, какъ Застѣнчивыхъ Сироте 

изъ отдаленныхъ мѣстъ, шествующихъ подъ ваше покрови-
тельство, и гЬмъ поощрите, Милостивый Государь, слабый 
талантъ неопытного юноши, котораго затмеваетъ, бѣдность 
и обезеиливаетъ горе 

Загѣмъ съ высокопочитаніемъ моимъ имѣю честь быть 
к ъ вамъ, Милостивый Государь, 

покорный слуга 
Вячеславъ Колѣновъ. 

961а. 
Кн. П. А. ВЯЗЕМСКОМУ. 

119 — 24 января 1836 г, Петербург] 
УраІ наша взяла. Статья Козловскаго прошла благопо-

лучно; ссй часъ начинаю ее печатать. Но бѣдный Тургеневъ!.. 
всѣ политическія комеражи его остановлены. Даже имя 
Фіески, и всѣхъ министровъ вымараны; остаются один пра-' 
вославныя буквы нашихъ русскихъ католичекъ, да двплома-
токъ. Однако я хочу обратиться къ Бенкендорфу не 'Засту-
пится ли онъ? 

Ты мнѣ говорилъ о своихъ стихахъ къ Потоцкой: полу-
чнлъ-ли ты ихъ? по крайнѣй мѣрѣ не вспомнишь-ли ихъ? 

А. П. 

962а. 
Гр. Д. К. НЕССЕЛЬРОДЕ. 

30 января [1836 г. іши 1835 т.? Петербург] 
Voici Angèle, Monsieur le Comte. Ma femme l'avoit prêtée 

à M-me Hitrof—je vous en demande pardon et vous remercie 
beaucoup. 

Je vous salue de tout mon coeur. 
30 janvier. д . Pouchkin. 

Н а ч е т в е р т о й с т р а н и ц е : 
Monsieur Le Comte Dmitri Nesselrode. 

П е р е в о д . 
Вот „Анінель", граф. Жена отдала ее мадам Хитрово—прошу изви-

нить к благодарю вас очень. 
' Мой сердечный привет А. Пушкин. 

30 января. 



963а. 

Гр. В. А. С О Л Л О Г У Б — П У Ш К И Н У . 

( Ч е р н о в о е ) 

[Конец января? 183G. Т в е р ь ] . 

Monsieur 

J e viens de recevoir à l'instant même une lettre d'André 
Karamsine, où il médi t , que dans une de ses lettres précédentes 
il m'avait fait [mention] part d'une explication, que vous pa-
raissiez désirer de moi [et que]... J e -m'empresse de vous certi-
fier, Monsieur, que cette lettre s'est égarée eu route et que 
jusqu'aujourd'hui j 'ignorais entièrement que par ma licence j e 
pourrais être soupçonné d'une action, indigne d'un homme 
d'honneur.—Bien loin de vous refuser la satisfaction, que vous 
désirez avoir de moi, Monsieur, j e vais au .devant d'elle, et vous 
prie instamment de me faire savoir par l'entremise d'André, 
quand et de quelle manière nous pourrons terminer notre affaire. 
Les circonstances actuelles ne me permettent pas de revenir à 
Pétersbourg à moins que vous ne le désiriez absolument, et 
alors ce ne serait que pour quelques heures. Ne voulant pas du 
reste vous disputer le droit bien légal d'intervenir dans les 
discours que l'on tient à Madame, j e vous répondrai à vos deux 
questions, que j e lui ai parlé de Mr Lensky, parce que j e viens 
de dîner avec lui chez le Cte Nesselrode [et que j 'ignorais tous 
les commérages, lui parlant] ...que du reste j e n'avais aucune 
arrière pensée [ignorant et méprisant toujours les commérages], 
parce que j e ne connais jamais les commérages de société et 
que j e les méprise [toujours les commérages de société) du fond 
de mon coeur. 

[Quand à l'autre question adressée, je ne m'en retraite 
aucunement; n'ayant reçu de Madame aucune réponse et voyant 
qu'elle se moquait de moi avec la P-se Wiasemsqy... Quand 
aux autres details de cette soirée...] Si j 'ai adressé encore d'autres 
questions peut-être Indiscrètes à Madame, c'est que c'était peut-
être par des raisons personnelles, dont j e ne me crois obligé 
de rendre compte. 

Voilà, Monsieur, tout ce que j'ai à Vous répondre. J e 
m'empresse d'expédier cette lettre à la poste pour vous ôter bien 
vite le doute outrageux que vous pouvez avoir de mon compte, 
et vous prie de croire que non seulement j e ne suis pas un 
homme à reculer, mais que j e serai même flatté d'être votre 
antagoniste. 

J 'ai l'honneur 

П е р е в о д . 
Милостивый Государь , 

пит что 1 0 ? Х , Л , Т Г Г „ Ш І С Ь М 0 0 1 А н л р е я Карамзина, где он мне гово-
нші к Г „ „ ? Г S „ ? o ^ , п р е д ы д у щ и х , ш с е м 0 , 1 « « ' « извещал о б обьясне-
,ШГК M г „то б Ы Ж с л а л и 0 1 м е н я получить. Спешу В а с удостове-
рить, M. I ., что письмо это пропало, и д о сегодня я сопевшснно н * чн™ 
что из-за моей опрометчивости я мог быть э а п о д ш р ^ і Г п о с і у п к Г н е д о с т о й ' 
ном честного человека. Очень далекий о т отказа в у д о в л е т в о р е н ™ " в т о р о г о 
доть м н Г г " я и л у , е м у « " в с т р е ч у , и настоятельно прошу Вас 
окончить наше ото п Д ~ в о Л | , Д Р М . когда и каким образом мы можем 
впятнткео і Пе, «пЛтое ^ ш е с т в у ю щ " 8 обстоятельства н е позволяют мне воз-
и Г ? а £ о м Т 0 Л Ь К 0 В ы т о г о , , е пожелаете непременно, да 
и В таком случае это было бы только на несколько часов. Н е желая сояеп-
шенно оспаривать Ваше весьма законное право вступаться в п?зговопы 

П й ^ ^ Т Г І СЛеанШско«СУПЛГОЙ' Я В Я М °Т О е Ч у «« в " - ««а оо%3оТРчтЬ 

Несоопьтото г?, - Л е н с , І О М ' потому что я с ним только что обедал у тр. 
Нессельроде [и что я н е знал про сплетни, говоря е й . . . ] , что вообще ѵ меня 
не было никакой задней мысли [не зная и всегда преінрвя спчетеиі так 
спетскшГ ептатни] З Н а ю ™ « глубоко " и х " и р е / н р Г " [ ' n c J ^ 

[Что касается другого вопроса, я от него никак не отоекяю-ь- не 
S Z I Z , В Г е Й С У П Р Ѵ ™ « " к а к о г о ответа и видя что о "а ом стс с ю пп, 
чера і Е Л и я п Г в л ^ Что касается других п о д р о б н о с т е Т в е -

ишппг , то " р г " В а ш е " супруге другие нескромные, может быть . 
" S , зто .было, может быть , по причинам личным, в которых я н е 
считаю себя обязанным отдавать отчет, 

В п т > Милостивый Государь , все , чго и имею Вам ответить Я тшиит-

^ н е Г п Т з Т п Л ь Г Г " а П 0 Ч И Т У ' ч г о 6 і " « а а а в ' п ь В а с оТ о с к ^ р б и т е л Г г о 
отступать но что T m В а С ° С 2 " Г Ь ' £ 1 0 я н е , о л ь к о « способен отступать, но что я буду далее польщен быть Вашим противником. 

Имею честь 

970. 

Кн. Н. Г. РЕПНИНУ. 

( Ч е р н о в о е . 1 - а я р е д а к ц и я ) . 
[ 5 ? февраля 1836 г. Петербург] . 

On [pretend] dit que M-r le Pr. R. s'est p e r m i s s e s propos 
outrageants [ inconvenants] [en parlant, d'j. La pers [o n n e] 
offen [séej prie M-r le Pr. [de] R. de vouloir bien rester neutre 
dans une affaire qui ne le concerne nullement. [Si] [Cette de-
marche est dictée] non par un [sentiment de] crainte ou même 
du prudence, mais uniquement par l'affection et l'interet que la 
personne offensée porte a m-r le P. R. - par des motifs à elle 
connu. 



П е р е в о д 
[ У т в е р ж д а ю т ] говорит , что к н . Р . позволил с е б е о с к о р б и т е л ь н ы е [ н е -

д о п у с т и м ы е ] о т з ы в ы [ г о в о р я о ] . О с к о р б л е н н о е л и ц о просит к н . Р . собла-
говолить остаться нейтральным в д е л е , которое н и с к о л ь к о е г о н е затраги-
в а е т . [ Е с л и ] [Это о б р а щ е н и е п р о д и к т о в а н о ] н е [ ч у в с т в о м ] б о я з н ь ю или 
просто благоразумием, но е д и н с т в е н н о почтением и интересом к о т о р ы е пи-
т а е т к к н . Р. о с к о р б л е н н о е лицо по и з в е с т н ы м ему причинам. 

( Ч е р н о в о е . 2 - а я р е д а к ц и я ) . 

[C'est avec regret que je] [me vois obligé'] [suis] me vois 
contraint d'importuner V. Exc .—[mais ] [j'y suis contraint] [me] 
mais j 'y suis impérieusement par la voix de l'honneur et du 
devoir]. Mais gentilhomme et père de famille j e dois veiller à 
mon honneur et au nom que je dois laisser à mes enfanls. 

Un [misérable] nommé M-r Bololubof, a dernièrement 
répété dans les cafcs des propos outrageants [infames] [pour 
moi] [en s'aulorisant de] [d'un] [votre nom] [et cela] en comme 
disait [de] votre nom. [J 'ai la conviction de vous]. Je n'ai pas 
l'honneur d'être personellemenl connu de [vous], V. Ex. [jamais 
j e n'ai songé à vous offenser] [non] non seulement ne vous ai 
jamais offensé; mais par des motifs à moi connus j e vous ai 
toujours porté des sentiments vrai de respect [et] d'affection [et 
même de reconnaissance...} [Quels] seraient donc les motifs que 
vous auriez non seulem] [je me refuse à croire]. 

[Quel seraient donc le motif pour lequel vous] J e demande 
Mon prince que vous retraclerez les propos [de Bologubof] ou 
que j e sache à quoi m'en tenir. J e sais mieux que personne la 
distance qui [nous] me séparé de Vous, mais Vous qui êtes 
non seulement un grand'seigneur mais [le] [aussi un de] le 
représentant de notre antique et veritable noblesse [à laquelle 
j 'ai l'honneur d'appartenir] — j 'espère que vous comprendrez 
sans peine l'impérieuse nécessité qui m'a dicté cette demarche. 

[Il faut que j e sache à quoi m'en tenir. Si] [Si jamais j 'ai 
offensé] Quand on qui que ce soit, ce n'a jamais été "que par 
inadvertance ou par repressailles — dans [les deux] le premier 
cas j 'ai toujours. Il me répugné de croire un Bogolubof. J e 
supplie Votre Excellence [de désavouer les prop] [l'emputition] 
[l'exutation] [d'un Bogolubof] — [on que] de [me] vouloir bien 
me faire savoire à quoi j e dois m'en tenir. 

П е р е в о д . 
[С с о ж а л е н и е м я ] [я в и ж у себп о б я з а н н ы м ] [ я ] в и ж у с е б я принуж-

д е н н ы м б е с п о к о и т ь В . Пр. [ н о ] [ я принужден к т о м у ] [ я ] [ н о я настоя-
т е л ь н о п р и н у ж д е н к тому голосом чести и д о л г а ] . Н о к а к д в о р я н и н и о т е ц 
семейства я д о л ж е н с т о я т ь н а с т р а ж е своей чести н имени, к о т о р о е я д о л ж е н 
оставить детям. 

[ Н и ч т о ж н ы й ч е л о в е к ] п о имени В о д о л ю б о в н е д а в н о повторял в к о " 
ф е й н я х замечания о с к о р б и т е л ь н ы е [позорящие] [ м е н я ] [ с с ы л з я с ь н а ] [ н а ] 
[ в а ш е имя] [и это] [Я и м е ю д о к а з а т е л ь с т в о о т н о с и т е л ь н о в а с ] Я н е имею 
чести л и ч н о з н а т ь [ в а с ] В . Пр. [ н и к о г д а я пе думал б ы т ь о с к о р б л е н н ы м 
вами] [ н е ] н е т о л ь к о б ы т ь о с к о р б л е н н ы м вами; но по причинам, и з в е с т н ы м 
м н е , я в с е г д а питал к в а м поистине чувстоа у в а ж е н и я [и почтения] [ и д а ж е 
признательности] [ К а к о п ы о д н а к о были причины, к о т о р ы е пы н е т о л ь к о ] 
[я отказываюсь в е р и т ь ] [ К а к о в ы были причины, но к о т о р ы м в ы ] Я прошу, 
князь , взять о б р а т н о замечания ( Б о л о г ю б о о а ] или я з н а ю , к а к м н е посту-
пить. Л у ч ш е к о г о - л и б о я з н а ю расстояние , о т д е л я ю щ е е [ н а с ] меня от В а с , 
но В ы не т о л ь к о в е л ь м о ж а , н о [ т а к ж е ] и представитель н а ш е г о старого и 
истинного д в о р я н с т в а |к которому я и м е ю честь п р и н а д л е ж а т ь ] — л н а д е ю с ь , 
что в ы без т р у д а поймете н а с т о я т е л ь н у ю н е о б х о д и м о с т ь , которая диктует 
м н е это о б р а щ е н и е . 

[ М н е н е о б х о д и м о з н а т ь , к а к к этому отнестись . Е с л и ] [ Е с л и я н и к о г д а 
н е оскорблял] Е с л и б ы это б ы л о , то л и ш ь в с л е д с т в и е оплошности или м е с т и — 
в [ д в у х ] н е р в о м с л у ч а е я и м е ю в с е г д а . М н е отвратительно поверить Бого-
л ю б о в у . У м о л я ю В а ш е П р е в о с х о д и т е л ь с т в о |отвергнуть з а м е ч а н и я ] [ Б о г о л ю -
б о в а ] соблаговолить известить меня , к а к м н е к этому о т н е с т и с ь . 

973. 

Кн. Н. Г. РЕПНИНУ. 

( Ч е р н о в о е ) 

[11 ф е в р а л я 1 8 3 6 т . П е т е р б у р г ь ] 

Приношу В. С. искреннюю, глубочайшую [мою благо-
дарность за письмо, коего изволили меня удостоить.— 

Не1) могу1) не1) признаться [В. С.] что мнѣніе В. С—ва о 
[совершенно правы во] касательно сочиненій, оскорбительныхъ 
для частнаго лица совершенно справедливо.— [Трудно] [Ихъ 
едва можно извинить] [какъ] [даже] [если даже] они и пи-
саны въ минуту [огорченія] [слѣпова мщснія] [огорченія] 
[справедливой] слѣпой досады; [Не оправдываю себя] [не 

' ) З а ч е р к н у т о и в о с с т а н о в л е н о . 



достойное) [это мщеніе] — [Какъ забава, таковой поступокъ 
не) Какъ забава развращеннаго ума, они были бы не про-
стительны. 

[Позвольте извиниться передъ Вами чт[ 

979а. 

Гр. В. А. СОЛЛОГУБ—ПУШКИНУ. 

( Ч е р н о в о е ) . 

[ Н а ч а л о м а р т а ? 1 8 3 6 г. Т в е р ь ] . 
Monsieur, 

J e profile [Monsieur] d'une occasion sûre pour répondre 
à la lettre que m'a remise de votre part M-r [Chlust] Хлюсгииъ. 
— Sans repondre aux singulières expressions, dont vous vous 
servez et qui ne peuvent venir que d'ur. mésentendu, j e vous 
observerai seulement, Monsieur, que j e ne puis comprendre, 
comment Madame votre épouse a pu se formaliser d'une qu-
estion aussi banale: Depuis quand êtes vous mariée? 11 me 
semble [aussi] que pour elle vous êtes justement la dernière 
personne qui pourrait prende à la fou une offence. [Ne voyez 
pas du reste...] Qnand aux impertinences, que j e dois avoir 
dites, j e vous prie de savoir que j e [?] suis trop bien élevé, 
Monsieur, pour en adresser à un homme, et pas assez fou pour 
en adresser à une femme, et encore moins pour m'en vanter. 
Maintenant, Monsieur, j e vous [d'ai que j e vous...?] ai attendu 
pendant tout le moi de Février, et que mon service ne me per-
mettant pas à rester à Тверь davantage, j e vais partir pour les 
différents endroits de ma destination. Quand vous serez disposé 
à me demander de nouveau raison, vous me trouverez toujours 
prêt à votre appel. Veuillez m'accorder un mot de réponse et 
me dire définitivement, si vous persistez toujours dans le projet 
d'un duel sérieux et que j e n'en admets pas d'autre, ou bien 
si vous ne voulez pas mieux, en onbliant les commérages, qui 
l 'ont placé entre nous, nous épargner à tous les deux un ridi-
cule et un malheur gratuit. 

П e 1) e в о д 
Милостивый Г о с у д а р ь , 

Я п о л ь з у ю с ь в е р н ы м случаем о л в е і и г ь н а письмо, которое м н е пере-
д а л от В а с г. Х л ю с і н н . Н е о т в е ч а я н а с т р а н н ы е в ы р а ж е н и я , к о т о р ы е В ы 
употребляете , н к о т о р ы е могли б ы т ь в ы з в а н ы т о л ь к о н е д о р а з у м е н и е м , я 
о б р а щ у В а ш е в н и м а н и е , М . Г . , л и ш ь н а то, что я н е могу понять, к а к могла 
В а ш а с у п р у г а о б и д е т ь с я на т а к о й б а н а л ь н ы й вопрос: Д а в н о ли В ы з а м у ж е м ? 
М н е к а ж е т с я также, что для н е е В ы , н е с о м н е н н о , последнее лицо, которое 
могло б ы принять это з а о с к о р б л е н и е . [ Н е смотрите о д н а к о . . . ] 

Ч т о касается грубостей, к о т о р ы е будто б ы с к а з а л п, п р о ш у В а с з н а т ь , 
что я слишком х о р о ш о в о с п и т а н для т о г о , ч т о б ы и х говорить мужчине , и 
е щ е н е д о с т а т о ч н о с у м а с ш е д ш и й , ч т о б ы их г о в о р и т ь ж е н ш и н е , и е ш е м е н е е 
ими х в а с т а т ь с я . Т е п е р ь , М . Г . , я В а с ж д а л в т е ч е н и е в с е г о февраля месяца, 
и т а к к а к моя с л у ж б а н е позволяет м н е остаться д о л е е в Т в е р и , я в ы е д у в 
р а з л и ч н ы е м е с т а моего н а з н а ч е н и я . К о г д а В ы з а б л а г о р а с с у д и т е с н о в а затре-
б о в а т ь от меня удовлетворения , В ы найдете меня в с е г д а г о т о в ы м к в ы з о в у . 
Б л а г о в о л и т е д а т ь м н е слово о т в е т а и с к а з а т ь о к о н ч а т е л ь н о , продолжаете 
ли В ы упорствовать в с в о е м намерении с е р ь е з н о й д у э л и , т а к к а к я другой 
не д о п у с к а ю , или м о ж е т б ы т ь , не з а х о т и т е ли В ы л у ч ш е , з а б ы в сплетни, 
к о т о р ы е е е создали, у с т р а н и т ь для н а с о б о и х нелепое положение к напрас-
н о е н е с ч а с т ь е . 

992 а. 
Кн. В. Ф . О Д О Е В С К О М У . 

[ К о н е ц 1 8 3 5 — март 1 8 3 6 г . П е т е р б у р г ] . 

Вотъ Вамъ д е к а б р ь . Благодари) за статью, сей часъ 
сажусь за нее. Повѣсгь! І І о в ѣ с т ь ! — 

1009а. 
Гр. В. А. С О Л Л О Г У Б — П У Ш К И Н У 

1 мая 183G г . Т в е р ь . 

M o n s i e u r ! 
Des affaires urgentes m'obligent de quitter Twer pour quel-

ques jours. J e me fais un devoir de vous en prévenir et vous 
prie de communiquer vos dispositions à l'égard de noire duel 
au porteur de ce billet et mon second P—ce J . Kozlovsky. 

J 'ai l'honneur d'être, Monsieur, 
• Votre très humble serviteur 

Twer С. V. Sollohub. 
1 Mai 1836. 

A Monsieur Monsieur de Pouchkine. 



П е р е в о д . 
Н е о т л о ж н ы е д е л а з а с т а в л я ю т меня н з н е с к о л ь к о д н е й п о к и н у т ь Т в е р ь . 

С ч и т а ю с в о и м д о л г о м предупредить В а с и прошу с о о б щ и т ь В а ш и у с л о в и я , 
к а с а ю щ и е с я н а ш е й д у э л и п о д а т е л ю с е г о письма н моему с е к у н д а н т у к н я з ю 
И. К о з л о в с к о м у . 

И м е ю ч е с т ь б ы т ь В а ш и м покорнейшим с л у г о й 
Т в е р ь . Г р . В . Соллогуб . 

1 мая 1 8 3 6 . 
Г . П у ш к и н у . 

1017а. 
Кн. П. И. ШАЛИКОВ—ПУШКИНУ. 

( 3 - 1 8 мая 1 8 3 0 г . М о с к в а ] . 

Ахъ какъ я жалѣлъ, жалѣю и буду жалѣть, что поспѣ-
шилъ вчера сойти с ъ чердака своего, гдѣ могь бы принять 
безцѣннаго гостя и вмѣстѣ с ъ нимъ сойти пъ г о с т и и н у ю, 
г д ѣ жена и дочь моя раздѣлили бы живѣйшее удовольствіс 
моего сердца, раздѣляя со мною в с ѣ чувства относительно 
этого, повторяю, безцѣннаго и, присовокуплю, рѣдкаго д л я 
п с ѣ х ъ гостя... Ужасная груда газетной корректуры не до-
пускаетъ меня сказать лгобезнѣйшему Александру Серге-
евичу изустно все, что хотѣлось бы сказать; но можетъ 
с т а т ь с я какъ нибудь у д а с т с я (къ поэту рифмы такъ 
и рвутся.. . ахъ ти, да вотъ и стихъ) удастся, говорю, видѣть 
и слышать новаго Петрова историка; а между тѣмъ посылаю 
дань Карамзину съ просьбой помѣстить, аще достойна, в ъ 
„Современникъ", о которомъ также прошу и также аще 
можно: по крайней мѣрѣ я возпѣщалъ о немъ въ своей 
газ erb : у с е р д і е значить же что-нибудь; но получить въ 
п о д а р о к ъ такой журналъ отъ такого издателя... это не 
имѣетъ т е р м и н а — во всѣхъ отношеніяхъ. En voila bien 
assez ! 

Гіреданнѣйшій душою кн. Шаликовъ. 

1070а. 
А. И. ХМЕЛЬНИЦКИЙ—ПУШКИНУ. 

[Август 1834 -.- осень 1836 г. Петербург) 
Милостивый Государь 

Александръ Сергѣевичъ. 
С ъ умомъ и доброй волею, говорили вы, можно найти 

мѣсто в ъ Петербург!»; в о г ь я болѣе д в у х ъ недѣль употре-
билъ на безполезное пріискиваніе должности и теперь при-

веденъ въ такое положепіе, что даже н е м о г у больше 
искать себѣ мѣста Есть, правда, одно вакантное в ъ Невѣ , 
но я берегу его, какъ поСлѣднсе убѣжище. Я былъ въ спра-
вочной контор']». Тамъ пѣтъ пи одного вызова, на который 
бы мнѣ можно явиться, Опредѣленіе мое во флотъ зависитъ 
отъ моего личнаго объясненія с ъ княземъ Меньшиковымъ; 
а это объясненіс, по милости адъгатантовъ, откладывалось 
со дня на день. [ Іазадъ тому дня четыре я просилъ Н. И Греча 
доставить мнѣ литературный занятія вотъ отвѣтъ его: „ска-
жите миѣ, что я за насчастный такой, что вы пришли про-
сить у меня". В ъ Петербургѣ называютъ иесчастіемъ—посо-
бить ближнему. 

Мнѣ осталось одно: еще разъ просить васъ, Александр-!» 
Сергѣевичъ: Восемьдесятъ, много — сто рублей приведутъ 
меня в ъ состояніе расплатиться с ъ гостиницею, гдѣ я живу 
противѵ воли, и напять себѣ гдѣ-нибудь уголокъ. 

Я" не прошу этихъ денегъ, какъ милостыни, вы и сами 
не захотите такъ предложить ихъ мнѣ. Къ ноябрю у меня 
будетъ готовь переводъ сочиненія: Essai sur l'histhoire des 
maUematiques рог Bossut. Тогда я буду въ состояніи воз-
вратить вамъ эти деньги. 

Ж д у вашего отвѣта. Человѣкъ, который доставить вамъ 
это письмо, служить въ той гостиницѣ, гдѣ я живу. 

Вашъ покорный слуга 
Алек-дръ Ив. Хмельницкій. 

1078а. 

П. М А Р Т О С - П У Ш К И Н У . 

13 октября 1836 т. О д е с с а . 

Милостивый государь 
Александръ Сергѣевичь! 

В iNà 3 С о в р е м е н н и к а есть престранная статья: это 
П и с ь м о к ъ и з д а т е л ю (стр. 321). Г. А. В. взялся быть 
адвокатомъ г. Сенковскаго, т.-е. адвокатомъ Б и б л і о т е к и 
д л я Ч т е н і я , ибо, хотя въ программѣ этого журнала и ска-
зано, что въ составленіи его будутъ участвовать извѣстпѣй-
шіе русскіс литераторы, но опъ есть не что иное, какъ 
печатный о н ы й г . Сенковскій с ъ товарищами: Барономъ 
Брамбеусомъ, Морозовымъ, Бѣлкинымъ, Тютюнджи - Оглу, 
Хаджи-Бабою и проч. и проч. со всѣми ихъ принадлеж-
ностями... 

з 



Мнѣ кажется, г. А. Б. взялъ на себя напрасный трудъ: 
защищать Б и б л і о т е к у д л я Ч т е н і я , значите—спорить с ъ 
цѣлымъ свѣтомъ: онаслишкомъ рѣзко выказала себя во всемъ 
своемъ блескѣ и величіи; уронить еп досюинства, таісь же 
какъ защитить недостатки, или, лучше сказать, излишества 
(les extremes se touchent), никто' не можете, и обвиненія 
статьи № 1 С о в р е м е н н и к а совсѣмъ не такъ маловажны, 
какъ это кажется г. А. Б. 

1. Г . С е н к о в с к і й и с к л ю ч и т е л ь н о з а в л а д ѣ л ъ 
о т д ѣ л е и і е м ъ к р и т и к и и п р о ч . 

2. Г. С е н к о в с к і й п е р е п р а в л я е т ъ с т а т ь и , е м у 
д о с т а в л я е м ы й д л я н о м ѣ щ е н і я в ъ Б и б л і о т е к ѣ . 
„Первые два обвинительные пункта, — говорите г. А. Б., — 
относятся къ домашнимъ, такъ сказать, распоряженінмъ кни-
гопродавца Смирдина и до публики не касаются".—Странная 
мысль! — Во-псрвыхъ, къ домашнимъ расноряженіямъ отно-
сятся приказы —повару, кучеру и т. п., во-вторыхъ, кто со-
ставляете публику? — іМы же, авторы и читатели. — Для 
читателей все равно, с ъ передѣлкой, или безъ передѣлки 
напечатана доставленная в редакцііо, кли, какъ говорить 
р а с п о р я д и т е л ь Б и б л і о т е к и д л я Ч т е н і я , в ъ „Ди-
рекцно" статья; но каково бедному автору—не узнать своего 
собственнаго ироизведенія! Я полагаю, что ежели статья не 
достойна занять страницу в ъ журналѣ , то лучше отказать 
ей на чисто. 

3. Г . С е н к о в е к ій в ъ с в о и х ъ к р и т и ч е с к и х ъ 
с у ж д с н і я х ъ н е в с е г д а с о б л ю д а е т е т о н ъ в а ж -
н о с т и и б е з п р и с т р а с т і я . Главная обязанность критика 
— быть благородно безпристрастнымъ... Я согласенъ, что 
много есть сочинеиій, возбуждающихъ шутку критика, но 
шутка должна быть благопристойна, и критика, не долженъ 
позволять себѣ выражений дерзкихъ, оскорбительныхъ, к кимн 
наполнены страницы Б и б л і о т е к и д л я Ч т е н і я . — И что 
такое net, эти остроты, бѣдныя, жалкія, нопглыя, приторныя, 
оскорбляющія чувство благовоспитаннаго человѣка! Т ѣ м ъ 
болѣе это оскорбительно, ежели дѣло идете о сочинеиіи, 
заслуживающемъ вниманія всякаго образонашіаго человѣка, 
кли объ авторѣ извѣстпомъ. 

Баронъ Брамбеусъ (мы привыкли называть г. Сенков-
скаго этимъ именемъ) хочетъ распространить спой особенный 
образъ мыслен, съ которымъ трудно согласиться—Къ тому же 
онъ смѣется надъ всѣмъ и надъ всѣми... Какъ назвать это 
стремленіе—уронить, помрачить, смѣшать съ грязью произ-
в е д е т е , имѣющее пепомрачаемое достоипство? — Не оскор-

блекное ли это самолюбіе? — Соананіе это собственнаго нич-
тожества? — Неужели „Фантастическія путеіпествія", „Записки 
домового" и прочія сочипенія барона Брамбеуса достойны 
занимать мѣсто въ избранной библіотекѣ любителя просвѣ-
іцешя? — Прекрасна въ № 1 1 М о с к о в с к и е о Н а б л ю -
д а т е л я притча объ орл'Ь и зороиѣ (стр. 354). 

4. Г. С е н к о в с к і й н е у п о т р с б л я е т ъ м ѣ с т о -
и м е н і й с е й и о н ы й . Изъ шутки бар. Брамбеусъ завелъ 
сурьезный процессъ въ какомъ-то фантастическомъ депар-
таментѣ . И всякая шутка должна имѣть границы, а продол-
жительная дѣлается приторною и наконецъ наскучаетъ. 

„Вольно же было публикѣ ,—говорите г. А. Б. ,—и даже 
иѣкоторымъ авторамъ принять ее за чистую монету"—„Mais, 
si ce n'était que plaisenterie, pourquoi nous mistificr de la' 
sorte?". — Не слишкомъ ли это д е р з к о ? — И не т а к ъ ли же 
дерзки вышеприведеішыя слова г. А. Б . ? 

5. С е и к о в с к і й и м ѣ е т ъ о к о л о 5 0 0 0 п о д п и с -
ч и к о в ъ. 

Этого рецензенте С о в р е м е н н и к а не ставите въ 
обвинеше г. Сснковскому и, вѣроятно, не изъ зависти упо-
м я н у л ъ о б ъ этомъ. Но Б и б л і о т е к а д л я Ч т е н і я и м ѣ л а 
5000 подписчиковъ, теперь же, какъ и памъ извѣстно, число 
это значительно уменьшилось, такъ же какъ и в с ѣ лучшіе 
авторы отказались отъ участія въ Б и б л І о т е к ѣ д л я Ч т е -
н і я ; остались г.г. Сенковскій, пода, тысячью однимъ именемъ, 
для разнообразія, Тимоѳеевъ и еще весьма не многіе,—и это 
тоже доказываете, что г. А, Б. взялъ на себя напрасный 
трудъ—быть адвокатомъ Б и б л і о т е к и д л я Ч т е н і я . 

Не могу понять, какія статьи г . Сенковскаго достойны 
занять ыѣсто въ лучшихъ европейскихъ журналахъ?—Пета ли, 
между прочимъ, гдѣ онъ говорить, что лицо героини Абран-
тесъ з а д о р н о (Б. д. Ч. 1834 г., N: 4 С м ѣ с ь , стр. 43)?— 
Извините! такъ говорите только въ неприличныхъ мѣстахъ. 

„ В ъ показаніяхъ его (г. Сенковскаго) касательно Востока, 
—говорите г. А. Б. , — мы должны вѣрить ему, какъ люди 
непосвященные".—Эгимъ-то и пользуется г. Сенковскій—не 
идти же намъ на мѣсто уличать его.". Онъ до такой степени 
пристрастился къ Востоку, что все, по крайней мѣрѣ , все 
въ литературѣ , дѣлаетъ по-восточног.*—да простить ему 
Магометы 

„Онъ издаете Б и б л і о т е к у , — продолжаете г. А. Б . , — 
с ъ удивительною смѣтливостыо, с ъ аккуратностью, къ которой 
не пріучили насъ русскіе журналисты, — этому надо отдать 
справедливость; но и смѣтливссть, правда, удивительна! 



Г. А. Б. отъ лица своей публики, какъ видно, благо-
дарить г. Сенковскаго. 

1 . 3 а р а з н о о б р а з і е с т а т е й — мкѣ онѣ кажутся 
очень однообразии. 

2. З а п о л н о т у к н и ж е к ъ — но говорятъ — велика 
Федора... 

3. 3 а с в ѣ ж і я н о в о с т и Е в р о п е й с к і я , — но в с ѣ 
онѣ искажены и многія выдуманы, и 

4. Д а ж е з а о т ч е т ъ о л и т е р а т у р н о й в с я ч и н ѣ , 
—Me знаю, что рсццнзснтъ называетъ в с я ч и н о й , неужели 
это значить отчетъ о литературѣ? — C'est par trop fori!.. Но 
въ отчетѣ недобьешься никакого толку, не знаешь, что 
хочетъ сказать критикъ — хвалить ли онъ сочинсніе, или 
бранить, и вообще въ его отчетахъ замѣтенъ топъ какого-то 
презрѣнія, негодованія, даже какая-то желчная злость. — 
Можетъ быть пъ Твери это нравится, но я здѣсь изложилъ 
мнѣніе нашей южной публики, — я только отголосокъ этого 
мнѣніп. 

Такъ ісакъ главный предмстъ письма г . А. Б. есть за-
щита г. Сенковскаго, то прочіе пункты и оставляю безъ раз-
с.мотрѣнія и кончаю здѣсь мое письмо, прося васъ покор-
нѣйше—дать ему мѣсто въ издаваемомъ вами журналѣ . 

С ъ истиннымъ почтеніемъ честь имѣю быть 
Вашимъ 

Милостивый государь! 
Покормѣйшимъ слугою. 

1836 года Петръ Мартосъ. 
октябрь, 13 ч. 

Одесса. 
1115а. 

Бар. БАРАНТУ. 
16 д е к а б р я 1 8 3 6 г. П е т е р б у р г . 

Monsieur le Baron! 
J e m'empresse de taire parvenir à Votre Excellence les 

renseignements que Vous avez désiré avoir touchant les règle-
ments qui traitent de la propriété littéraire en Russie. 

La littérature n ^ s t devenue chez nous une branche con-
sidérable d'industrie que depuis une vingtaine d'aimées environ. 
Jusque là elle n'étoit regardée que comme une occupation élé-
gante et Aristocratique. M-me de Staël disoit en 1811: e n R u s -
s i e q u e l q u e s g e n t i l s h o m m e s s e s o n t o c c u p é s d e 

l i t t é r a t u r e (10 ans d'Ex.) Personne ne songeant à retirer 
d'auire fruit de ses ouvrages que des triomphes de société, les 
auteurs encourageaient eux mêmes la contrefaçon et en tiroient 
vanité, tandis que nos academies don noient l 'exemple du délit en 
toute conscience et sécurité. La premiere plainte en contrefaçon 
a été porté en 1824. Il se trouva que les cas n'avoit pas été 
prévu par le législateur. La propriété littéraire a été reconnu 
en Russie par le souverain actuel. Voici les propres termes de 
la loi: 

Tout auteur ou traducteur d'un livre a le droit de l'éditer 
et de le vendre comme propriété a c q u i s e (non hereditaire). 

J es héritiers légitimes ont le droit d'éditer et de vendre 
ses ouvrages, (dans le cas que la propriété n'en soit pas ali-
énée) pendant l'espace de 25 ans. 

25 ans passés à dater du jour de sa mort, ses oeuvres et 
traductions deviennent la propriété du public. L o i d u 22 a v r i l 
1 8 2 8 . 

L'amendement du 28 avril de la même année explique et 
complette ces règlements. En voici les principaux articles: 

Une oeuvre littéraire soit imprimée soit manuscripte ne 
saurait être vendue ni du vivant de l'auteur ni après sa mort, 
pour satisfaire ses créanciers à moins qu'il ne l'eue exigé 
lui-même. 

L'auteur a le droit, nonobstant tout engagement antérieure, 
de faire une nouvelle édition de son ouvrage si les deux tiers 
en sont changés ou bien entièrement répandus. 

Sera regardé comme contre-facteur 1) celui qui en réimprimant 
un livre n'aurait pas observé les [règlements] formalités voulues 
par la loi, 2) celui qui vendrait un manuscript ou le droit de 
l'imprimer à deux ou plusieurs personnes à la fois, sans en 
avoir eu le consentement, 3) c e l u i q u i p u b l i e r oit l a 
t r a d u c t i o n d ' u n o u v r a g e i m p r i m é e n R u s s i e ( o u 
b i e n a v e c l ' a p p r o b a t i o n d e l a c e n s u r e R u s s e ) e n y 
j o i g n a n t l e t e x t e m ê m e , 4) q u i r e i m p r i m e r o i t 
d a n s l ' é t r a n g e r u n o u v r a g e p u b l i é e n R u s s i e , o u 
b i e n a v e c l ' a p p r o b a t i o n d e l a . c e n s u r e R u s s e , e t 
e n v e n d r o i t l e s e x e m p l a i r e s e n R u s s i e . 



Ces règlements sont loin de résoudre toutes les questions qui 
pourront se présenter à l'avenir. La loi ne stipule rien sur les 
oeuvres postbums. Les héritiers légitimes devroient en avoir la 
propriété entière avec tous les privileges de l'auteur lui-même. 
L'auteur d'un ouvrage pseudonime ou bien attribué à un écri-
vain connu, perd il son droit de propriété et quelle est la règle 
à suivre en cette occasion? la loi n'en dit rien. 

La contrefaçon des livres étrangers n'est pas défendus et 
11e saurai. l'être. Les libraires Russes auront toujours bcauconp 
à gagner en réimprimant les livres étrangers, dont le débit leur 
sera toujours assuré, même sans exportation, au lien que l'étranger 
ne saurait réimprimer des ouvrages Russes faute de lecteurs. 

La prescription pour le délit de contrefaçon est fixé à deux 
ans. L a question de la propriété littéraire est très simplifié en 
Russie où personne ne peut présenter son manuscript à la cen-
sure sans en nommer l'auteurs et sans le mettre par cela même 
sous la protection imediate du gouvernement. 

J e suis avec respect 
Monsieur le Baron 
de Votre Excellence 

le très humble et très obéissant serviteur 
16 décembre Alexandre Pouchkine. 

1836. 
S t . P b . 

П е р е в о д . 

Б а р о н , 

Спешу с о о б щ и т ь нашему п р е в о с х о д и т е л ь с т в у ж е л а т е л ь н ы е для пас 
сисдсния , к а с а ю щ и е с я правил о литературной с о б с т в е н н о с т и п Р о с с и и . 

Л и т е р а т у р а стала у н а с в с е г о о к о л о 2 0 лег з н а ч и т е л ь н о й отраслью 
промышленности. Д о т е х пор она рассматривалась т о л ь к о как з а н я т и е и з я щ -
н о е и а р и с т о к р а т и ч е с к о е . Г - ж а д е - С т а л ь говорила в 1 8 1 1 толу: п Р о с с и и 
н е с к о л ь к о д в о р я н з а н и м а ю т с я л и т е р а т у р о й . ( . 1 0 л е т из-
г н а н и и " ) . 

Никто н е д у м а л и з в л е к а т ь д р у г и х плодов из с в о и х произведений, к р о м е 
у с п е х а в о б щ е с т в е , а в т о р ы сами поощряли п е р е п е ч а т ы в а н и е и искали в нем 
у д о в л е т в о р е н и е т щ е с л а в и я , м е ж д у тем к а к ч а ш и академии л а з а л и пример 
с о з н а т е л ь н о г о и б е з н а к а з а н н о г о н а р у ш е н и я п р а в . П е р в а я ж а л о б а н а перепе-
ч а т ы в а н и е б ы л а п о д а н а в 1824 г о д у . О к а з а л о с ь , что с л у ч а й н е б ы л п р е д у -
смотрен з а к о н о д а т е л е м . Л и т е р а т у р н а я с о б с т в е н н о с т ь п Р о с с и и б ы л а признана 
т е п е р е ш н и м г о с у д а р е м . В о т с о б с т в е н н ы е в ы р а ж е н и я з а к о н а : 

В с я к и й автор или переводчик к н и г и имеет п р а в о ее издать или про-
д а т ь к а к с о б с т в е н н о с т ь п р и о б р е т е н н у ю ( н е н а с л е д с т в е н н у ю ) . 

Е г о з а к о н н ы е н а с л е д н и к и и м е ю т праио издавать и продавать е г о про-
изведении (и с л у ч а е если с о б с т в е н н о с т ь н е перешла к другому лицу) в те -
ч е н и е 2 5 лет. 

П о прошествии 2 5 лег со дня е г о смерти е г о п р о и з в е д е н и я н п е р е в о д ы 
становятся о б щ е с т в е н н ы м достоянием. З а к о н 2 2 апреля 1 8 2 8 г . 

Приложение 2 8 апреля того ж е года о б ъ я с н я е т и дополняет з г и пра-
вила. В о т г л а в н ы е п у н к т ы : 

Л и т е р а т у р н о е п р о и з в е д е н и е , н а п е ч а т а н н о е или в рукописи, н е м о ж е т 
б ы т ь п р о д а н о н и при жизни автора, ии после сто смерти для у д о в л е т в о р е н и я 
е ю кредиторов , разпе что он сам т о г о п о ж е л а е т . 

А в т о р имеет право, независимо от в с е х п р е ж н и х о б я з а т е л ь с т в , сделать 
н о в о е издание с в о е г о п р о и з в е д е н и я , если д в е трети в нем и з м е н е н ы , или 
о н о полностью р а з о ш л о с ь . 

В и н о в н ы м в перепечатывании б у д е т разематрнватьел: 1 ) тот , кто , п е -
репечатывал к н и г у , н е с о б л ю д а е т формальностей, п р е д у с м о т р е н н ы х з а к о н о м , 
2 ) тот , кто продаст р у к о п и с ь , нлн право ея печатания о д н о в р е м е н н о д в у м 
или нескольким лицам, не и м е я на т о согласия, 3 ) т о т , к т о о п у б л и -
к у е т п е р е в о д п р о и з в е д е н и я н а п е ч а т а н н о г о п Р о с с и и 
( и л и с о д о б р е н и и р у с с к о й ц е н з у р ы ) , п р и с о е д и н и в к н е м у 
с в о й т е к с т , 4 ) к т о п е р е п е ч а т ы в а е т з а г р а н и ц е й п р о и з -
в е д е н и е , о п у б л и к о в а н н о е в Р о с с и и , и л и с о д о б р е н и я 
р у с с к о й ц е н з у р ы и б у д е т п р о д а в а т ь э к з е м п л я р ы е г о u  

России. 
Эти правила д а л е к о не р а з р е ш а ю т в с е х вопросов , к о т о р ы е м о і у т 

в о з н и к н у т ь в б у д у щ е м . З а к о н не предусматривает в о в с е п о с м е р т ь ы х про-
изведений. З а к о н н ы е наследники д о л ж н ы б ы иметь полную с о б с т в е н н о с т ь 
на н и х с о всеми преимуществами с а м о г о а в т о р а . А в т о р псевдоішмното про-
изведения или приписываемого известному автору терпет или н е т с в о е п р а в о 
собственности , и к а к о м у правилу н у ж н о с л е д о в а т ь в этом с л у ч а е ? З а к о н об 
этом ничего н е говорит. 

П е р е п е ч а т ы в а н и е и н о с т р а н н ы х к н и г н е з а п р е щ е н о и н е может б ы т ь 
з а п р е щ е н о , Р у с с к и е к н и г о п р о д а в ц ы в с е г д а много в ы и г р а ю т , перепечатывал 
и н о с т р а н н ы е книги, с б ы т к о т о р ы х им в с е г д а б у д е т о б е с п е ч е н , д а ж е б е з в ы -
воза , м е ж д у lese к а к и н о с т р а н е ц н е сможет п е р е п е ч а т а т ь р у с с к и е произве-
дения из-за н е д о с т а т к а читателей. 

С р о к , в т е ч е н и е к о т о р о г о допу щ ено преследование з а п е р е п е ч а т ы в а н и е , 
определен в д в а г о д а . 

Вопрос о литературной собственности о ч е н ь у п р о ш е н в России, г д е 
н и к т о н е может представить с в о е й рукописи в ц е н з у р у , не н а з в а в е е а в т о р а и 
без этого н е поставив е г о тем с а м ы м п о д н е м е д л е н н у ю з а щ и т у правительства-

С почтением, Б а р о н , в а ш е г о превосходительства 
1 6 д е к а б р я 1 8 3 6 . н и ж а й ш и й и покорнейший с л у г а 

С . - П . Б . А л е к с а н д р П у ш к и н . 



1117а. 
П. А. ОСИПОВОЙ. 

[ 2 2 д е к а б р я 1 8 3 6 г . П е т е р б у р г . ] 

Vous ne saurez croire ma bien chère Прасковія Алексан-
дровна combien votre lettre m'a fait plaisir. J e n'avais pas de 
vos nouvelles depuis plus de quatre mois; et ce n'est qu'avant 
hier que M-r Lvol m'en a donnés; le même jonr j 'ai reçu votre 
lettre. J 'avais ésperé vous voir en automne, mais j 'en ai été 
empêché en partie par mes affaires, en partie par Павлищевъ qui 
m'a mis de mauvaise humeur, en sorte que j e n'ai pas voulu 
avoir l'air de venir à Михайловское pour arranger le partage. 

• C'est avec bien du regret que j 'ai été obligé de renoncer 
à être votre voisin, et j 'espère encore ne pas perdre cette place 
que je prclôre à bien d'autres; Вотъ в ъ чемъ дѣло: j 'avais pro-
posé d'abord de prendre le bien à moi tout seul, en m'enga-
geant de payer mon frère et ma soeur les parts qui leur revi-
ennent à raison de 500 r. par âme. Павлиихевъ оцѣнилъ 
Михайловское въ 800 р. душу — я с ъ нимъ и не спорю, 
но в ъ такомъ случаѣ принужденъ былъ отказаться и пре-
доставилъ имѣніе продать. Передъ своимъ отъѣздомъ, 
нисалъ онъ ко мнѣ , что онъ имѣніе уетупаетъ мпѣ за 
500 р. душу, п о т о м у ч т о е м у д е н ь г и н у ж н ы . J e l'ai 
envoyé promener, en lui disant que si le bien coutoit le double, 
j e ne v'oulois pas en profiter aux depents de ma soeur et de 
mon frère. Le chose en est restée là. Voulez vous savoir quel 
seroit mon désir? J 'aurois voulu vous savoir propriétaire de 
Михайловское, et moi me reserver ГУсадьба avec le jardin 
et une dizaine de дворовьіхъ. J 'ai grande envie de venir un 
peu à Тригорское cet hiver—Nous eussions parlé de tout cela. 

En attendant j e vous salue de tout mon coeur. Ma femme 
vous remercie de votre souvenir — Не привезти ли мнѣ вамъ 
ее? — Mes hommages à toute votre famille; à Евпраксея Ти-
мофеевна sur tout.-

П е р е в о д . 
В ы не п о в е р ш е , моя д р о ж а й ш а я П р а с к о в ь я А л е к с а н д р о в н а , к а к о е 

у д о в о л ь с т в и е доставило мне в а ш е письмо. Я н е имел о т в а с известий б о л е е 
ч е т ы р е х месяцев , и т о л ь к о третьего д н л г . Л ь в о в с о о б щ и л мне и х ; в т о т ж е 

д е н ь и получил в а ш е письмо. Я надеялся повидаться с вами о с е н ь ю , но 
этому помешали отчасти мои д е л а , о т ч а с т и П а в л и щ е в , , приведший меня в 
д у р н о е настроение , т а к что я н е б ы л в таком расположении д у л а , ч т о б ы 
п р и е х а т ь в М и х а й л о в с к о е для раздела . 

К великому с о ж а л е н и ю я б ы л в ы н у ж д е н отказаться б ы т ь вашим с о с е -
дом, но е щ е н а д е ю с ь не потерять это местожительство , которое предпочитаю 
всякому другому. ROT В чем д е л о : я предложил с н а ч а л а в з я т ь псе имение за 
себя, обязуясь уплатить брату и сестре з а причитающиеся им их части име-
ния п о 5 0 0 р. з а д у ш у . . . 

Я о т к а з а л ему в этом, з а я в и в , что, если имение с т о и т б о л ь ш е , я не 
х о ч у н а ж и в а т ь с я з а с ч е т с е с т р ы и брата . Н а этом дело и остановилось . Х о -
тите з н а т ь , что я ж е л а л б ы ? Я ж е л а л б ы видеть в а с собственницей М и х а й -
л о в с к о г о , а с е б е о с т а в и т ь у с а д ь б у с с а д о м и д ю ж и н о й д в о р о в ы х . Я о ч е н ь х о ч у 
н е н а д о л г о п р и е х а т ь этой зимой в Т р и г о р с к о е . М ы поговорим о б о в с е м этом. 

R о ж и д а н и и э т о г о мой с е р д е ч н ы й привет вам. Ж е н а благодарит 
в а с з а память. Н е привезти ли м н е вам с е ? М о е почтение всему вашему 
с е м е й с т в у : Е а п р а к с е е Т и м о ф е е в н е о с о б е н н о . 

1126а. 
А. И. Т У Р Г Е Н Е В У . 

[ 1 8 3 4 — 183В г . г . П е т е р б у р г ] 

Письца у меня ф р а н ц у з с к а г о нѣтъ, Россійскихъ 
сколько угодно. Завтра же пригоню. Мнѣ покамѣстъ изъ 
Парижа ничего не надобно; развѣ Папу Мейстера. 

1163а. 
НЕИЗВЕСТНОЙ. 

[ 1 8 3 0 - ы е г о д ы ] 

Permettez moi de me mettre à voff pieds pour... 

П е р е в о д . 
Позвольте пасть к в а ш и м ногам, чтобы. . . . 

11636. 
К. П. — ПУШКИНУ. 

]1 8 3 0 - ы е г о д ы ] 

Monsieur. 
Recevez, j e vous prie, les remercimens les plus sincères 

qu'on ait jamais fails; j e n'oublierai jamais la bonté avec laqu-
elle vous avez agi à mon égard. J 'ai l'honneur de me dire 

Votre devouée C. P. 

[На о б о р о т е ] : A Monsieur, Monsieur de Pouchkine. 



П e р е я о д . 

Милостивый Г о с у д а р ь , 

Примите , прошу в а с , с а м у ю и с к р е н н ю ю б л а г о д а р н о с т ь , какая только 

может б ы т ь ; я н и к о г д а н е з а б у д у доброты, с которой в ы о т н е с л и с ь к о мне. 

Честь имею б ы т ь 

П р е д а н н а я Вам 
К .« ) П. 

* ) Может G ы і ь и , Ц " . 

П Р И M Е Ч А H И Я . 
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№. 7 6 6 я . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о И. А . Ш л я п к н к ы м но оригиналу в е г о 
к н и г е „Из н е и з д а н н ы х б у м а г П у ш к и н а " , Спб. 1903 , стр . 8 3 , г д е и с н и м о к . 
В о ш л о в собр . соч, П у ш к и н а п о д ред. В е н г е р о в а , т. V I , стр . 6 0 4 , № 713 . 

№ 7 6 6 6 . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о В . Е . Я к ѵ ш к ш і ы м по о р н п ш а л ѵ (тет-
р а д ь П у ш к и н а № 2 3 8 0 б . Рум. М у з . ) в „ Р у с с к о й С т а р и н е " , 1884, н о я б р ь , 
стр. 3 4 5 . В о ш л о в собр. с о ч . П у ш к и н а под ред. В е н г е р о в а , т . VI , стр . 6 0 4 , 
№ 7 1 4 . 

Ai 7 6 6 в . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о И. Л . П о л и в а н о в ы м по оригиналу в ж . 
„ И с к у с с т в о " , 1 9 2 3 , № 1, стр . 3 2 1 — 3 2 2 . 

№ 8 1 0 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о И. Л . П о л и в а н о в ы м по оригиналу в ж . 
„ И с к у с с т в о " , 1923 , As 1 , стр. 3 1 5 — 3 1 6 . 

А» 8 4 8 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о Н. О . Л с р н е р о м по о р и г и н а л у , х р а н я -
щемуся в Публичной Б и б л и о т е к е в Л е н и н г р а д е , в „ Н и в е " , 1914 , № 15 , 
стр.^290. Вошло в собр . с о ч . П у ш к и н а под р е д . В е н г е р о в а , т. V I . сгр. 6 0 4 , 

As 8 5 6 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о Н. О . Л с р н е р о м по оригиналу , х р а н я -
щемуся в Публичной Б и б л и о т е к е л Л е н и н г р а д е , в „ Н и в е " , 1914 , № 15 , 
" Р 7 ? 6 ° В о ш л о " с о б р ' с 0 ' ' П ѵ ш к і ш а иод р е д . В е н г е р о в а , т . VI , стр. 6 0 4 , 

Аг 880а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о А . А . Ф о м и н ы м по о р и г и н а л у , н ы н е 
х р а н я щ е м у с я в Р о с с . А к а д е м и и Н а у к , в ж . „ ° у с с к н П Б и б л и о ф и л " , 1911 , As 5 . 

В о ш л о в собр. соч. П у ш к и н а под р е д . В е н г е р о в а , т . V I , стр. 6 0 4 . 
№71/. 

As 8 8 0 6 . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о А. А . Ф о м и н ы м но о р и г и н а л у , н ы н е 
х р а н я щ е м у с я о Р о с с ; А к а д . Н а у к , в ж . „ Р у с с к и й Б и б л и о ф и л " , 1 9 1 1 , As 5 , 
сгр, 2 1 . В о ш л о в собр . с о ч . П у ш к и н а иод ред. В с н г е р о а а , т . V I , стр. 6 0 4 , 
№ 7 1 8 . 

№ 9 0 3 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о Б. Л . М о д з а л с 
н я ш е м у г я в П у ш к и н с к о м Д о м е , в к н . „ С б о р н и к Пун 
Пгр. 1922, стр. 18 . 

№. 9 0 4 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о П. Е . Щ е г о л е в ы м по оригиналу в ж . 
„ Л е н и н г р а д " , 1924 , № 11 ( 2 7 ) от 6 и ю н я , стр. 15. 

№ 9 6 1 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о А . А. Ф о м и н ы м по оригиналу , х р а н я -
щемуся в П у ш к и н с к о м Д о м е , в ж . „ Р у с с к и й Б и б л и о ф и л " , 1 9 1 1 , № 5 . с г р . 2 1 . 
где и снимок. В о ш л о в собр . с о ч . П у ш к и н а под ред. В е н г е р о в а , т . V I . 
стр. 6 0 5 , А'е 7 2 0 , г д е д а т а у с т а н о в л е н а Н. О . Л е р н е р о м . 

№ 9 6 2 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о Серг . Я к о б с о н о м по оригиналу , принад-
л е ж а щ е м у Г а а з у , а н т и к в а р у в Б е р л и н е , в сб. „На ч у ж о й с т о р о н е " , под р е д . 
С. П. М е л ь г у п о в а , т. V . И з д . „ В а т а г а " ( Б е р л и н ) и . П л а м я " ( П р а г а ) , 1 9 2 4 , 
стр. 177. 

№. 9 6 3 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о М . А . Г о л у б ц е в о й по оригиналу , х р а -
нящемуся в Историческом м у з е е в М о с к в е , в „ О т ч е т е " Р о с с . И с т о р . М у з е я 
в М о с к в е з а 1 9 1 3 т . 



К? 9 7 0 . 1 - я р е д а к ц и я в п е р в ы е н а п е ч а т а н а Ii . J I . М о д з а л е в с к н м п о о р и . 
г и н я л у , х р а н я щ е м у с я в П у б л и ч н о й Б и б л и о т е к е и м е н и Л е н и н а ( б . Р у м я н ц -
М у з е і І ) , в к н . „ Н е и з д а н н ы й П у ш к и н . С о б р а н и е А . Ф . О н е г и н а . Т р у д ы П у ш -
к и н с к о г о Д о м а " . И з д . „ А т е н е й " , П б т . , 1 9 2 3 , и р . 2 1 8 , 

2 - я р е д а к ц и я в п е р в ы е н а п е ч а т а н а Б . Л . М о д з а л е в с к н м п о ф о т о г р а ф и к 
о р и г и н а л а , х р а н я щ е г о с я в М у з е е А . Ф . О н с ш н а в к н . „ Н е и з д а н н ы й П у ш -
к и н " . с т р . 2 1 7 — 2 1 8 . 

№ 9 7 3 . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о Б . Л . М о д з а л е в с к н м п о ф о т о г р а ф и и о р и -
г и н а л а . х р а н я щ е г о с я в М у з е е А . Ф . О н е г и н а , в к н . „ Н е и з д а н н ы й П у ш к и н " , 
с т р . 2 2 2 . 

Ха 9 ? 9 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о М . А . Г о л у б и е в о й н о о р и г и н а л у , х р а н я -
щ е м у с я в И с т о р и ч е с к о м М у з е е в М о с к в е , в „ О т ч е т е " Р о с с . И с т о р , М ѵ з е я в 
М о с к в е з а 1 9 1 3 г . 

ЛЬ 9 9 2 . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о Б . Л . М о д з а л е в с к н м по о р н п ш а л у в и з д а -
н и и „ П у ш к и н и е ю с о в р е м е н н и к и " , в . X V I , 1 9 1 3 . с т р . 1 2 . В о ш л о в с о б р а н , 
с о ч . П у ш к и н а п о д р е д . В е н г е р о в а , т . V I , с т р . 6 0 5 , Ха 7 1 9 . 

№ 1 0 0 9 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о С . А . П о л я к о в ы м п о о р и г и н а л у , о к а -
з а в ш е м у с я в а р х и в е Ш - г о О т д е л е н и я , в к н и г е П о л я к о в а „ О с м е р т и П у ш -
к и н а . П о н о в ы м д а н н ы м " , П б г . , 1 9 2 2 , с т р . 9 . 

№ 1 0 1 7 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о П . Е . Щ е г о л е в ы м п о о р н п ш а л у в ж . 
„ Л е н и н г р а д " . 1 9 2 4 , № 1 1 ( 2 7 ) о т 6 н ю н я , стр. 1 5 . 

Nï 1 0 7 0 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о П . Е . І Д е г о л е в ы м п о о р н п ш а л у в ж . 
„ Л е н и н г р а д " . 1 9 2 4 , № 1 1 ( 2 7 ) о т 6 и ю н я , с т р . 1 5 . 

Ха 1 0 7 8 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о В . В . К а л л а ш е м в „ Р у с с к о й М ы с л и " , 
1 9 1 1 , Ха 9 , с т р . 1 5 3 — 1 5 6 в т о р о й п а г ш і а щ ш . 

X » 1 1 1 5 а . В п е р в ы е н а и е ч а т а н о М . Л . Г о ф м а н о м н о о р и г и н а л у , п р и -
н а д л е ж а щ е м у к г л л е к и н о н е р у В . П . К а т с н е в у , п р о ж и в а ю щ е м у в П а р и ж е , в 
с б о р н и к е „ Н е д р а " , к н . 111, и з д . „ Н о в а я М о с к в а " М . 1 9 2 4 , с т р . 1 7 1 — 1 7 3 . 

№ 1 1 1 7 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а п о А . А . Ф о м и н ы м п о о р и г и н а л у , н ы н е х р а н я -
щ е м у с я в Р о с с . А к а д е м и и Н а у к , в ж . . Р у с с к и й Б и б л и о ф и л " , 1 9 1 1 , M 5 , 
с т р . 2 2 - 2 3 , г д е и с н и м о к с ч а с т и п и с ь м а . В о ш л о в с о б р . с о ч . П у ш к и н а п о л 
р е д . В е н г е р о в а , т . V I , с т р . 6 0 6 , № 7 2 2 . 

№ 1 1 2 6 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о А . А . Ф о м и н ы м п о о р и г и н а л у , н ы н е х р а н я 
итемуся в Р о с с , А к а д е м и и П а у к , в ж . „ Р у с с к и й Б и б л и о ф и л " , 1 9 1 1 , № 5 , 

с і р . 2 0 . В о ш л о в с о б р . с о ч . П у ш к и н а , п о д р е д . В е н г е р о в а , т . V I , с т р . 6 0 6 , 
X ? 7 2 3 . 

Ха 1 1 6 3 а . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о И . А . Ш л я п к и н ы м п о о р и г и н а л у в к н . 
„ И з н е и з д а н н ы х б у м а г П у ш к и н а " , С п б . , 1 9 0 3 , с т р . 3 6 . 

X ? 1 1 6 1 5 . В п е р в ы е н а п е ч а т а н о И . Л . П о л и в а н о в ы м п о о р н п ш а л у и 
ж . „ И с к у с с т в о " , 1 9 2 3 , № 1 , с т р . 3 2 3 . 
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Д м и т р и е в И в . И в . — I I , 3 8 3 , 5 0 8 , Ш ^ А Л ^ ^ 
Д м и т р и е в у И в . И в . - I I , 6 6 5 , I I I , 7 5 7 . 8 9 1 , 9 0 2 , 1 0 3 2 . ' 
Д о н д а к о п - К о р с а к о в к н . М и х . А л д р — I I I , 9 6 1 , 9 8 5 9 9 7 

Л > ° б е л ь т Л с о н г . " ! L c — Ш , К 7 7 8 . ^ " " ' М " Л " Р ' ' » ' ^ 9 5 . 1 0 0 7 . 
Д у б е л ь т у Л е о н т . В а с . — 1 1 1 , 7 8 1 . 
Д у р о в у В а с . А и д р , — I I I , 9 1 2 , 9 8 4 . 
Д у р о в а Н а д . А н д р — I I I , 9 2 3 , 9 3 4 , 9 5 8 , 9 7 6 , 1 0 2 9 , 1 0 3 8 , 1 0 5 1 . 1 1 1 9 . 
Д у р о в о й Н а д . А н д р , — 1 1 1 , 9 6 0 , 1 0 3 1 , 1 0 4 0 . 

Е р м о л о в у А л е к с е ю П с т р . — I I I , 7 1 8 . 

Ж а н д р у А н д р . А II д р . - Ш , 1 0 5 5 . 
Ж о б а р А л ь ф о н с — I I I , 9 8 3 , 1 0 0 2 . 
Ж о б а р у А л ь ф о н с у — I I I , 9 8 6 . 
Ж у к о в с к и й В а с . А н д р — [ 7 8 , 1 0 8 , 1 6 2 , 1 9 2 , 2 1 0 , 2 4 8 . 11, 5 4 2 , 5 7 2 5 9 1 6 2 8 

roé/^J77,^42!,,845' 8 4 6 ' В 1 9 > 9 5 1 . 9 9 3 . W 
ч , , „ ' 0 9 4 . 1 0 9 5 , 1 0 9 6 . 1 0 9 7 , 1 1 2 6 . 
Ж у к о в с к о м у В а с . А н д р . - І , 5 , 8 , 1 0 3 , 1 0 7 , 1 1 1 , 1 6 6 . 1 7 3 . 1 9 S 2 1 5 

2 2 8 . 2 4 3 , III . 8 4 8 . 8 5 0 . 

З а г о с к и н М и х . Н н к . — I I , 4 0 2 . 
З а г о с к и н у M u x . Н и к , — I I . 4 0 1 , 4 6 2 . I I I , 8 5 2 . 
З е п о в и ч у И г н . С e м . — I , 8 8 . 
3 у б к о в у В а с . П е т р , — 1 , 2 9 1 . 

И в а н о в Н и к а н о р — I I I . 9 4 5 . 
И з д а т е л ю . С ы н а О т е ч е с т в а " — ! 7 4 
И з д а т е л я м . С е в е р н ы х Ц в е т о в п л I 8 2 9 т . " - І І 3 7 5 
И з м а й л о в А л д р Е ф и м , — I , 7 . ' 
И з м а й л о в В л а д . В а с — I , 2 5 6 , 2 7 3 . 
И з м а й л о в у В л а д . В а с . — I , 2 7 6 . 
І Д н з . о . в у И в . . Н и к и т . — 1 , 6 3 . 
И ш і і м о в а А л д р а О с и п — 1 1 1 . 1 1 4 2 . 
И ш н м о в о й А л д р е О с и п . I l l , 1 1 3 5 . 1 1 4 8 . 



К а в е р и н у П е т р у П a в л. — II , 3 0 5 , III, 1161. 
К а з н а ч е е в у А л д р И в. — I . 7 5 , 7 9 . 
К а л а ш н и к о в М и х — I I , 6 5 6 а , I I I , 6 9 7 а . 
К а л а ш н и к о в у И в . Т и м . — I I I , 7 1 9 . 
К а и к р н н гр. F.rop Ф р а н ц . — I I I , 1104. 
К а н к р и н у г р . Е г о р у Ф р а н ц . - I I I , 9 2 « , 9 4 2 , 1092. 
К а р а а ы к и н у Н и к . Н и к , — I I I , 1127 . 
Карамзина Е к а т . А н д р . — I I , 5 2 7 . 
К а т е н и н П а в . А л д р . — 1 5 « , 218 . 2 3 2 , 2 4 5 , 2 5 4 , 2 6 0 , I I , 3 5 3 . I I I . 7 0 3 , 784 , 8 8 3 , 

9 0 7 , 9 1 0 , 9 1 5 , 9 9 8 . 
К а т е н и н у П а в л . А л д р , — I , 31 . 3 5 , 2 0 5 , 222 , 2 3 6 . 
К е п п е н П е т р И в . - Ш , 1047. 
К е р н А н н а П е т р . — I , 1 6 0 (ср. здесь стр. 9 — 1 0 ) . 
К е р н А н н е П е т р . — 1 , 179, 196 , 1 9 9 , 2 0 0 , 2 0 9 , 2 2 3 , 2 2 6 , 1 1 , 3 7 1 . 6 8 5 , 

6 8 6 , 6 8 7 . 
Киреевский И в . В а с , — I I , 6 3 3 , 6 7 1 . 
К и с е л е в у С с р г . Л м и т р . — II , 3 9 2 , 5 2 9 . 
К и с т е р у — I I . 6 7 0 . 
Клейнмихель Петр . А н д р — I I I , 9 3 2 , 9 6 2 . 
К л е й н м и х е л ю П е т р у А н д р . — 1 1 1 , 9 4 7 . 
К н я ж с в н ч Д м . М а к с . — I I I , 7 8 7 . 
К и я ж е в м ч у Д м . М а к с . — I , 1 1 2 ( 7 ) , III, 7 8 8 . 
Козлов И в . И в . — I , 1 6 5 . 
К о к о ш к и н С е р г . А л д р . — I I I . 1067 . 
К о л с н о в В я ч , А н д р . — I I I , 9І)4а. 
К о н ш и н Н и к . М и х — I I , 5 8 7 , I I I , 1117 . 
К о н ш и н у Н и к . М н . ч . — И , 586 , I I I . 1118 . 
К о р с а к о в П е т р А л д р — I I I , 1070 , 1085 . 
K n p e a к о п у П е т р у А л д р , — I I I , 1069 , 1 0 8 6 . 
Корф бар . М о д . А н д р — I I I , 729 , 1078 . 
К о р ф у б а р . М о д . А н д р , — I I I , 7 3 0 , 1079 . 
К р а е в с к о м у А н д р . А л д р . - Ш , 9 1 3 , 1035 . 1 0 4 1 , 1 0 4 6 . 1 0 5 2 . 1 0 5 3 . 
К р и в ц о в у Н и к . И п. — I , 10, 9 6 , II, 522 . 
К р ы л о в Алдр Л у к и ч - I I I . 1048 , 1049 , 1050. 
К р ы л о в у А л д р . Л у к и ч у —111, 9 9 0 , 1061 . 
К ю х е л ь б е к е р В и л ы . К а р л — П , 3 6 4 , 4 7 9 , I I I , 9 7 4 , 1957 , 1082 . 
К ю х е л ь б е к е р у В н л ь - г . К а р л . — 1 , 2 2 5 . 

Л а ж е ч н и к о в И в . И в — I I , 6 4 4 . I I I , 7 9 3 , 9 4 8 . 
Л а ж е ч н и к о в у И в . И в . — Ш . 8 0 2 , 9 4 6 , 1008. 
Л ю ц е н к с Е ф и м у П е т р . — Ш , 9 2 5 . 

M a R c n i s A r t h u r — I I I , 1144 . 
М а н с у р о в у П а в л у Б о р. — I, 11. 
М а р т о с П е т р — I I I , 1078а . 
М а р т ы н о в у И в . И в . — I, 1 . 
М и л л е р у П а в л у И в а н , — I I , 5 9 2 , 610 , 6 1 7 , G25. 
М о й е р у И в а н у Ф и л и п п , — 1 , 1 8 2 . 
М о р д в и н о в А л д р . Н и к — I I , 6 0 4 , I I I . 7 3 3 , 7 3 5 , 8 7 9 , 8 9 8 , 1005. 
М о р д в и н о в у А л д р . H и к . — I I I . 7 3 4 , 8 2 2 , 1006 . 
М у р а в ь е в у А н д р . Н и к . — I I I , 1025 . 
М у х а н о в у А л д р . А л е к с . — I , 2 7 5 . I I , 302 , 3 0 3 , 3 0 4 , 
М я т л с в И в . П е т р — I I , 6 7 2 , I I I , 7 0 9 , 8 2 1 . 

Н а щ о к и н Пав . В о и н — I I , 5 3 8 , 5 4 6 , 5 5 3 , 5 6 6 , 5 9 7 , 6 0 6 , 6 2 1 , 6 5 7 , 111, 6 9 8 , 7 0 8 , 
758 . 7 6 1 . 7G9. 789 , 7 9 4 , 8 1 0 а , 8 1 2 . 8 7 8 , 8 8 6 , 9 6 3 , 1088 , 1116 . 

Н а щ о к и н у П а в л у В о и н . - II. 4 9 7 , 5 3 7 , 5 4 1 , 544 . 5 4 7 , 5 5 2 , 5 5 4 , 5 7 6 
583 , 5 8 8 , 6 0 7 , 6 2 3 , 6 3 0 , 6 5 1 , 6 5 9 , 6 6 3 , 695, ' 
" I . 7 0 6 , 7 5 6 , 7 6 4 . 783 . 8 8 2 , 885 . 9 4 4 . 1022, 

Н е и з в е с т н ы е : 
М и х а и л — I I I , 9 0 8 . 
К . (или Ц.) П — I I I , 11636 . 
N. N. ( ж е н щ и н а ) — I I I , 7 6 6 . 
N. N - I I I , 1162. 
N. N — I I I , 1091. 
Н е и з в е с т н о м у г p а ф у — I I I , 8 2 5 . 
Н е и з в е с т н ы м м у ж ч и н а м — I , 6 l a , 2 9 5 а , I i , 3 3 7 , 4 7 1 а , 605 . III. 7 6 6 6 

1 1 5 2 . 1157 , 1158 . 1160 ; 1166. 
Н е и з в е с т н ы м ж е н щ и н а м — I , 4 3 , 6 1 , I I . 3 9 6 , III, 1163a . 
Н е с с е л ь р о д е r p . Д м и т р и ю К а p л . - III. 9 6 2 a . 
Н е с с о л ь р о д е г р. К а р л ѵ В а с , — I, 4 6 . 
Н е ч а е в у С е р г . Д м и т p . — I I I . 7 7 1 . 1159. 
Н и к и т е н к о Алдр В а с — Ш , 7 9 8 . 
Н и к и т с н к е А л д р у В а с . — I I I , 7 9 7 . 
Николай I и м п е р а т о р — I I I , 1149 . 
Н о р о в у А в р а а м у С e р г , — I I I . 7 5 9 , 7 6 0 . 

О г о н ь - Д о г а н о в с к о м у — I I , 4 5 5 . 
О д о е в с к и й к н . В л а д . Ф е д — I I I , 7 1 4 , 747 . 9 5 0 , 9 6 4 , 1034 . 1 1 1 2 . 
О д о е в с к о м у к н , В я а л . Ф е д . — I I I . 7 1 5 , 7 5 3 , 7 8 5 , 7 8 6 . 9 4 9 . 9 5 5 , 9 5 6 

9 6 5 , 9 9 2 , 9 9 2 а , 9 9 4 , 1089. 1090, 1109 
1110 , 1123 . 1155, 1156. 

О л е н и н А л е к с е й Н и к — I I I , 8 9 5 . 
О р л о в у А л д р у А н ф н м . — И , 6 3 7 . 
Орлов М и х . Ф е д — I I , 5 3 6 . 
Осипова ГІраск. А л д р — I I , 3 2 0 , 5 7 5 , 5 9 9 , G20, 6 5 8 . 6 7 8 , 6 8 0 , III 7 2 6 832 

8 3 7 , 8 7 2 , 9 5 9 , 1068 , 1115 , 1128 , 1130 . 
О с и п о в о й П . р а с к . А л д р , — 1 , 180 , 183, 185, 1 8 6 , 1 9 1 , 1 9 4 , 2 0 1 . 2 3 8 

2 6 8 , 2 7 0 , I I , 3 2 2 . 3 4 4 . 3 5 1 , 4 8 4 , 5 5 8 , 5 8 4 ' 
6 1 4 , 6 5 0 , 677 , I I I , 7 2 1 , 8 3 9 . . 9 4 3 . 9 5 3 , 
1117а , 1154 . 

П а в л и щ е в Н и к . И в . - I I I , 8 0 7 , 8 9 0 . 9 0 1 , 1039 , 1044 , 1056. 1064. 1065. 1084. 

П а в л и щ е в у Н и к . И в , — I I I , 8 1 3 . 9 0 6 , 9 1 1 , 1045, I0G2 . 
П е и ь к о в с к о м у О с и п у M а т в . — III , 8 0 1 . 8 7 4 . 9 0 4 1033. 
Перовский А л е к с е й А л е к с е е в — I I I , 6 9 9 . 
П е р о в с к о м у В а с . А л е не с с в. — II I . 9 0 3 а . 
П и с а р е в А л д р А л д р — I I , 4 1 8 . 
Плетнев Петр, А л д р — I , 120 , 126 , 134, 176, 190, 2 0 2 . 2 1 1 , 2 3 0 , 2 3 4 2 3 9 2 4 9 

II , 2 9 6 , 2 9 9 , 3 3 4 , 3 3 9 , 3 8 0 , 432 , 4 5 2 , 5 1 3 , ' 5 2 4 , ' 5 7 4 ^ 
5 8 0 , 6 0 0 . 

П л е т н е в у П е т р у А л - д р . — I, 42 , 9 5 , 140, 188 . 2 2 4 . 2 3 1 , 2 4 0 , 2 4 2 , И. 
3 8 8 ( ? ) . 4 3 8 , 4 7 2 , 4 7 5 , 476 . 4 8 1 , 4 9 6 , 5 0 9 
511 , 5 2 0 , 5 2 1 , 5 2 3 , 5 2 6 , 5 3 0 , 5 3 4 . 5 3 5 . 5 6 h 
5 6 7 , 5 7 0 . 5 7 7 , 5 9 0 , 5 9 5 . I l l , 9 3 9 . 

П л е щ е е в А . П . — I I I , 1072. 
П л ю ш а р А д о л ь ф А л д р . — I I I , 1120 . 
П л ю ш а р у А д о л ь ф у А л д р . — I I I . U 2 4 . 
Погодин М и х . П е т р — 1 , ^ 2 8 3 , I I , 3 4 5 , 543 . 5 9 3 , 674.111, 7 1 7 . 720 . 7 9 1 , 1009. 
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П о г о д и н у M u x . П е т р . I. 287 . I I , 3 1 5 , 3 2 3 , 3 3 1 . 3 3 5 . 3 4 3 , 3 4 6 . 3 6 2 . 
3 8 7 . 4 3 4 , 4 4 1 , 442 . 443 . 444 , 4 4 5 , 4 4 6 . 4 4 7 . 
4 4 8 , 4 4 9 , 4 5 0 . 4 5 0 a , 4 8 6 . 4 9 2 . 5 1 5 . 5 5 9 . 5 8 5 . 
682 , 6 8 8 , I I I , 7 1 0 , 7 9 6 . 9 4 0 , 1000. 

. П о л е в о й Ник. А л е к с е е в и ч — I I . 4 2 3 , 5 0 4 . I l l , 9 7 5 . 
П о л е в о м у Н и к . А л е к с е е в и ч у - - - ! . 187 . П. 4 2 2 , 5 0 3 . 
П о л е н о в у Б а с . А л е к с е е и и ч у — 1 1 1 . 9 2 6 . 
П о л т о р а ц к о м у А л е к с е ю П а в л . — II] , 1167 . 
П о л т о р а ц к о м у С е р г е ю Д м и т р . — II . 379л . 
П у т я т е Н и к . Б а с , — I I , 3 7 6 . 
П у ш к и н В а с . Л ь в . — I , 3 , 4 6 1 . 
П у ш к и н у В а с . Л ь в . — 1 . 4 . 
П у ш к и н Л е в . С е р г . — I I . 5 7 9 , I I I . 705 . 1063. 

П у ш к и н у Л ь в у С е р г . — I, 16 , 2 2 , 29 , 3 6 . 3 7 . 4 0 . 4 1 . 4 5 . 47 . 53 . 6 5 , 
7 2 , 81 , 101 , 104. 105 , 109, 113. 115. 117 , 118 , 
128. 132 , 138 , 139 , 140 , 141. 147. 149. 151, 
154 . 157 . 181 . И. 3 1 9 . 3 4 1 . 5 3 1 . I I I . 9 0 0 , 905 , 
1 0 2 8 . 

П у ш к и н Серг . Л ь в , — I I . 4 2 8 , I I I , 1058 . 
П у ш к и н у С е р г е ю Л ь в . — П . 4 2 6 , 4 3 7 а . III. 1125 . 
П у ш к и н а Н а д . О с и п . — I I . 4 2 8 . 
П у ш к п п о й Н а л . О с и п . — 11, 426 , 4 3 7 а . 
П у ш к и н о й H а т . Н и к . , р о ж д . Г о н ч а р о в о й — I I , 4 5 6 . 4 6 3 , (черн. 

з д е с ь стр. 15). 
4 6 4 . 4 6 5 . 4 7 0 , 4 7 3 . 
4 7 7 , 4 7 8 , 4 8 0 , 4 8 2 . 
4 8 8 , 4 9 0 , 4 9 3 , 4 9 4 . 
6 4 0 , (ср. з д е в ь 
стр. 17) . 6 4 1 , 
6 4 2 , 6 4 7 , 6 4 8 , 6 8 9 . 
6 9 0 , 6 9 1 , 6 9 2 , 6 9 3 . 
I I I , 7 3 6 , 7 3 7 , 7 3 8 , 
7 3 9 , 7 4 0 , 7 4 1 , 7 4 2 . 
7 4 4 , 7 4 5 , 7 4 6 , 7 4 8 . 
7 4 9 , 7 5 0 , 7 5 1 , 7 5 2 , 
755 , 8 0 3 , 8 0 4 , 8 0 5 , 
806 , 8 0 8 , 8 0 9 , 8 1 0 , 
8 1 7 , 8 1 8 , 8 1 9 , 820 . 
8 2 4 , 8 2 6 , 828 , 8 2 9 . 
8 3 3 , 8 3 4 , 8 3 5 . 8 4 1 . 
8 5 3 , 8 5 4 , 8 5 6 . 8 5 8 . 
8 5 9 . 8 6 1 , 8 6 6 , 8 6 7 . 
9 2 9 , 9 3 1 , 9 3 3 , 9 3 5 . 
9 3 6 , 1010 , 1011. 
1014 , 1 0 1 5 . 1017. 

П у ш к и н а О л ь г а С е р г . — I . 2 6 3 . 
П у ш к и н о й О л ь г е С е р г , — 1 , 2 2 . 113, П. 4 3 7 а . 
Пущин И в . И в . -I, 129 . 137 . 148 . 

Р а е в с к и й А л д р Н и к . — I , 8 9 . 
Р а е в с к о м у А л д р у Н и к , - I , 18, 5 5 ( ? ) . 7 6 ( 7 ) , 7 7 ( ? ) . 
Р а е в с к о м у В л а д . Ф е д о с е о в н ч у — 1, 26 . 
Раевский Н н к . Нш<„ с ы н — I , 9 0 . 159 . 
Р а е в с к о м у Н и к . Н и к . с ы н у — I , 184 , I I , 3 1 2 , 3 7 9 : 
Р е д а к ц и и „ Л и т е р а т у р н о й Г а з е т ы ' — 1 1 1 , 1 1 7 0 . 
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Р е й х м а н К а р л — Ш , 8 3 6 . 
Репнин кн. Н и к . Г р и г . — I I I . 9 7 2 . 
Р е п н и н у к н . Н и к . Г р и г . — 1 1 1 , 9 7 0 ( ч е р н . з д е с ь стр. 2 7 - 2 9 ) , 9 7 3 ( ч е р н , 

здесь стр. 2 9 — 3 0 ) . 
Р о д з и н к о Аркадий Г а в р . — 1 , 1 6 0 (ср. з д е с ь стр. 9 — 1 0 ) . 
Р о д з я н к о А р к а д и ю Г а в р . — I, 114 . 
Р о з б с р г M u x . Петр,—11. 4 9 5 . 
Р о з е н бар . Е г о р Ф с д , — И , 5 5 7 , I I I , 7 2 2 . 7 2 5 , 9 6 9 , 1003 , 1114 . 
г о з с Ii у б а р . Е г о р у Ф с д . — 11. 6 3 4 а . 
Р о к о т о н у И в . М а т ь . — 1 , 9 1 . 
Р о с с с т т и К л и м е н т и й О с и п , — Ш . 1081 . 
Р о с с е т т н К л и м е н т н ю О с и н , — I I I , 1143 . 
Рохманои А л е к с е й - II , 6 6 4 , 673 . 
Р ы л е е в Кондратий Ф е д — 1 . 119 . 127 , 1 3 6 , 146 , 152 , 161, 171. 2 1 2 , 
Р ы л е е в у К о н д р а т и ю Ф е д . — I , 121 , 164 , 172, 

С в и н ь и н Паи. Петр.—111, 704 , 
С с н к о в с к н й О с и п Ив.—111, 860 . 
С е р б и н о в и ч К о н с т . С т е п , — I I , 6 6 7 . 
С к о б е л ь ц ы н у ф е д . А ф а н . — II I . 1129 . 
С м и р н о в Н н к . Ми.т .—II . 6 8 4 . 
С м и р н о в а А л д р а Осип. , рожд. Р о с с е т т н — ! П . 7 7 4 . 
С м и р н о в о й А л д р е О с и п. — И, 6 1 2 . 
С н е г и р е в у И в а ш у M и х . — 1 , 3 8 2 . 
С о б о л е в с к и й Серг . А л д р , — Ш , 7 4 7 . 

С о б о л е в с к о м у С е р г . А л д р . — 1 . 2 8 0 . 2 9 2 , II, 3 2 1 . 3 2 7 . 3 5 4 , 3 6 1 . 
3 6 3 I I I . 8 6 4 , 8 6 5 . 

С о к о л о в у П е т р у И и a n . — I i i , 7 2 3 . . 
С о л л о г у б гр . В л а д . А л д р . — Ш , 9 6 3 а , 9 7 9 а , 1009а , 111)0. 
С о л л о г у б у г р . В л а д . А л д р . — I I I , Ц 0 1 . 
Соломирский В л а д . Д м н т р . — I I I , 9 1 6 . 
С о л о м и р е к о м у В л а д . Д м и т р. — II , 3 1 4 . 
С о м о в О р е с т . M u x . — I I , 3 9 4 . 
С п а с с к о м у Г р и г о р и ю И в а н . — 1 1 1 , 7 2 7 . 
С т р о г а н о в у г р . Г р и г о р и ю А л д р . — | Ц , 8 0 0 . 
С у д и с н к е M u x . О с и п. — И . 4 0 7 , 4 1 1 , 6 5 2 . 
С у х о р у к о в у В а с . Д м н т р . — I I I , 9 8 0 . 

Т о л с т о м у г р. Ф е д . И в . — II I . 1153. 
Т о л с т о м ^ Я к о в у Н н к . I. 38 . 
Т о л ь гр . К а р л Ф е д . — I I I , 1134 . 
Т о л ю г,р. К а р л у Ф е д . — 111. 1137 . 
Т р у б е ц к а я к н . — I I I . 8 8 1 . 
Т у ы а н с к и й В а с . И в . — I I . 3 0 6 , 3 1 3 , 3 1 6 . 
Т у м а н с к о м у В а с . И в . — I , 1 9 5 , 1 1 , 3 0 1 . 
Т у р г е н е в А л д р И в — I I , 6 3 2 . I I I , 1108 . 
Т у р г е н е в у А л д р у Н и . — I , 9, 2 0 а . 2 3 , 6 2 . 86 . I i i , 8 8 0 а . 8 8 0 6 , 1 1 2 6 а . 

1 1 3 2 . 1136 . 
Т у р г е н е в у С е р г е ю И в , — I , 24 . 

У в а р о в С е р г . С е м — I I , 6 2 4 . 
У в а р о в у С е р г . С е м. — I I . 6 2 9 . 
У ш а к о в у Н. И . — I I I , 1024 . 
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Ф и к е л ь м о н і гр . К а р л - Л ю д в и г — 1 1 1 , 9 0 3 
Ф н л ы е т т а р е е т о р а н у — I I I , П З З . 
Ф о к - ф о н М а к с . Я к о в . — I I , 5 4 5 . 
Ф о к у - ф о н М а к с . Я к о в , — I I , 4 6 7 
Ф р о л о в у С т е п . С т е п . — I , 4 а . 
Ф у к о А л д р а А н д р , — I I I , 7 6 7 , 1 0 1 9 . 
Ф у к с А л д р с А и д р . — I I I , 7 4 3 , 8 7 0 , 9 2 4 , 9 7 7 . 

Х в о с т о в гр . Д м и т р . И в . — И , 6 3 1 . 
Х в о с т о в у г р . Д м и т р . И в , — И , 6 8 3 . 
Х и т р о в о Е л и з . M u x . — Д , 4 1 7 , 4 4 0 , 4 5 1 . 6 1 6 , 6 9 7 , III 1 0 7 1 
Х л ю с т ш і С е м . С е м . — I I I , 9 6 6 , 9 6 8 . ' 
Х л ю с т и н у С е м . С е м . — I I I , 9 6 7 , 1020 . 
Х м е л ь н и ц к и й А л д р . H R . — Ш , Ю 7 0 а 
Х м е л ь н и ц к о м у Н и к . И в , — [ Г . 5 2 8 . 

Ц е н з у р н о м у К о м и т е т у — I I I , 1 0 6 6 . 

Ч а а д а е в П е т р Я к о в л . - І І , 3 8 1 , 5 5 0 , 5 6 4 , 6 1 8 , III 1 0 1 6 
Ч а а д а е в у П е т р у Я к о в . - - I I , 5 0 6 , 5 6 3 , 1 1 1 , 1 0 8 3 1 1 6 4 1 1 6 5 
Ч е р н ы ш е в г р . А л д р И в . - І І І , 7 0 2 , 7 0 7 , 7 1 1 . 7 1 6 9 7 9 
Ч е р н ы ш е в у г р . А л д р у И в , — I I I , 7 0 1 , 7 1 2 
Ч н л я е в у Б о р . Г а в р , — I I , 3 8 5 . 

Ш а л и к о в , к н . П е т р И в . — Ш , 1 0 1 7 а . 
Щ с в ы р е в у С т е п . П с т р . — I I , 4 3 1 . 
Ш и ш к о в А л д р А р д а л н о н , — И , 6 2 2 . 
Ш и ш к о в у А л д р у А р д а л н о н , — I , 5 1 . 
Ш и ш к о в а Е . — I I I , 7 2 4 . 

Я з ы к о в Д м и т р . И в , — I I , 4 8 9 . 
Я з ы к о в Н ш і . M u x . — I , 2 6 5 , I I I , 1 0 2 6 

Я к о в К л ° е 7 ѵ Н ы " п К - M " f 2 8 1 2 8 5 \ " ' 3 2 4 ' 6 3 5 ' » ' • « 6 8 , 9 9 9 . 
Я к о в л е в у И в а н у А л e к с e e в . — I I , 3 9 3 , I I I , 1 0 4 3 . 
Я к о в л е в М н х . Л у к ь я н . - Н , 5 6 8 , 5 7 8 , I I I , 9 2 7 1 0 7 3 
Я к о в л е в у M и X. Л у к Ы І н . - - П . М Э . ^ 7 3 , HI, 8 4 3 , 8 4 8 а , 8 5 6 а , 8 6 2 , 8 6 9 , 

С О Д Е Р Ж А Н И Е 
Стр. 

4 а . С. С . Ф р о л о Ь у 5 

1 2 а . К н . П . А . В я з е м с к о м у ' б 

2 0 а . А . И . Т у р г е н е в у ^ 

5 0 а . А . Б а л ь ш g 

6 1 а . H е и з в е с т н о м у g 

1 6 0 . А . Г . Р о д з я ш ю и А . П . К е р н g 

2 0 4 А . И . Е . B e л H к о п о л ь с к о м у до 

2 9 5 а . Н е и з в е с т н о м у л 

3 0 6 а . Б а р . А . А . Д е л ь в и г у ! 1 1 

3 7 б а . К н . П . А . В я з е м с к о м у до 

3 7 9 а . С . Д . П о л т о р а ц к о м у до 

4 1 1 а . К . М . Б о р о з д и н у до 

4 3 7 а . С . Л . , Н . О . и О . С . П у ш к и н ы м ' . 1 3 

4 3 8 а . Л . X . Б е н к е н д о р ф у до 

4 6 3 . H . Н . Г о н ч а р о в о й . 1 5 

4 7 1 а . Н е и з в е с т н о м у до 

6 2 6 а . К н . П . А . В я з е м с к о м у до 

6 3 4 а . Б а р , Е . Ф . Р о з е н у . д о 

6 4 0 . H . Н . П у ш к и н о й до 

6 4 9 . А . X . Б е н к е н д о р ф у 1 7 

6 5 5 а . А . А . Б а л а ш е в у - . 1 8 

6 5 6 а . М . К а л а ш н и к о в i g 

6 9 7 . 1 . M . К а л а ш н и к о в до 

7 6 6 а . Н . И . Г о H ч а р о в о й 2 0 

7 6 6 6 . Н е и з в е с т н о м у 2 0 

7 6 6 в . Д . Ф . В и н о г р а д о в 2 1 

8 1 0 а . П . В . Н а щ о к и н • . 2 2 

8 4 8 а . М . Л . Я к о в л е в у 2 3 

8 5 6 а . М . Л . Я к о в л е в у 2 3 

8 8 0 а . А . И . Т у р г е н е в у 2 3 

8 8 0 6 . А . И . Т у р г е н е в у • . . 2 4 

9 0 3 а . В . А . П с р о в с к о м у 2 4 

9 0 4 а . В . А . К о л е п о в 2 4 

9 6 1 а . К н . П . А . В я з е м с к о м у . . • • 2 5 

9 6 2 а . Г р . Д . К . Н е с с е л ь р о д е 2 5 

9 6 3 а . Г р . В . А . С о л л о г у б 2 6 

9 7 0 . К н . Н . Г . Р е п н и н у 2 7 



Стр. 
9 7 3 . К н . H. Г . Р е п н и н у • . . . 2 9 

9 7 9 а . Г р , В. Л . Соллогуб 
9 9 2 а . К н . В . Ф . О д о с з с к о м у 3 1 

1009а . Г р . В . А . Соллогуб 

1 0 1 7 а . К н . П. И. Ш а л и к о в • . . 3 2 
1 0 7 0 а . А . П . Х м е л ь н и ц к и й . 1 . ' 3 » 
1 0 7 8 а . П. М з р х о с  
1 1 1 5 а . Б а р . Б а р а н т у З е . 
1 1 1 7 а . П . А . О с н п о з о й . 4 0 

1 1 2 6 а . А . И. Т у р г е н е в у ' . . . . 4 1 
1163а . Н е и з в е с т н о й 

1 1 6 3 6 . К . П . . . . ' . . ' 4 1 
Примечания . . 4 3 
Именной у к а з а т е л ь писем П у ш к и н а и к П у ш к и н у , н а п е ч а т а н н ы х в т р е х 

т о м а х „Переписки П у ш к и н а " , и з д а н н о й Российской А к а д е м и е й 
Н а у к , и в настоящий к н и г е 4 9 


